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| PRÉFACE. 


Ne m'adressant qu'à des égyptologues, je crois inu- 
tile d'expliquer ce qu'élait l'ouvrage connu sous le noiïn 
de Livre des Morts Je me bornerai donc à rappeler 
que parini les nombreux exemplaires de ce recueil de 
prières que l'on a découverts jusqu'ici, plusieurs on! 
élé jugés dignes d'une publication spéciale. Je donne ici 
la traduction de celui qui a élé publié nar l'administra- 
lion du Brilish Museum en 1876 sous le titre de 
PaPyrus or NEBSENI el qui n’a pas encore élé traduit 
jusqu'ici, à na connaissance au moins. Ce papyrus 
provient de Memphis el remonte à la dix-huilième 
dynastie. Il a été rédigé en l'honneur d'un scribe 
nommé Nebseni dont les titres sont : « Scribe rédacteur 
de la demeure de Plah, des temples du Nord et du Sud, 
de la demeure de l'or, du temple d'Ammon, enfant du 
sanctuaire, fils du scribe Qetu-tena et de la dame Maut- 
r'es-{a, » 


Le lilre que je traduis par « rédacteur » m'est 





4 — 


inconnu; je pense qu'il faut le lire serr el je le rallache 
au mot serr signifiant rédiger, écrire, inscrire, lracer, 
déterminer. 

Dans les pages qui suivent je n'entends nullement 
donner une traduction définitive du texte. Deux raisons 
s'y opposent : d'abord l'élal d'incorreclion du manus- 

cril, ensuile l'obscurité rnême du papyrus, où abondent 
. des allusions à des fails in ythologiques inconnus, Ÿ 
aura-t-il jamais moyen de surmonter ces deux obstacles, 
c'est ce que je ñn'ose décider. 

Dans ma lâche j'ai eu continuellement recours à 
l'excellente traduction que M° Paul Pierret a donnée du 
Livre des Morts, tant nour compléter les passages pré- 
sentant des lacunes que pour m'aider dans la traduction 
de ceux qui se rencontrent dans les deux Dapyr us. 


Gand, le 21 Février 1885. 
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LE PAPYRUS DE NEBSENL. 


Le Papyrus commence par une vignette représentant Osiris, 
assis sur un naos et ayant devant lui une table chargée d'offran- 
des. Le texte qui surmonte ce tableau est détruit : on ne peut lire 
que la légende d'Osiris; le seigneur d’Abydos, le dieu grand, roi 
de l'éternité, seigneur d’'Augert, souverain du temps infini. 


CHAPITRE 1er (1er du todtenbuch). 


… Le Scribe N'ebseni, véridique, fils de Qedulena, véridique, 
enfant de la dame Maut-res-ta, réridique. 

O Osiris, taureau de l'Amenti, dit Thot, 6 roi de l'éternité qui 
eat là ! Je suis (le dieu grand dans la bardue divine; j'ai combattu 
pour toi:) je suis Fan de ces divins chefs qui font être vérité la 
parole d'Osiris (contre tes ennemis) le jour d'apprécier les paroles. 
(Tes compagnons sont les miens, Osiris). Je suis l'un de ces dieux 
nés de Nout qui massacrent les ennemis de l'immobile de cœur, 

…_. … qui emprisonnent pour lui ses adversaires. (Tes compagnons sont 


! 
{ 


les miens, Horus!) J'ai combattu pour toi, je me suis rangé (auprès 

de ta personne. Je suis Thot qui fait étre vérité la parole d'Horus 

contre ses ennemis) le jour de l'appréciation des paroles (dans Ja 

. demeure du chef qui est dans An (Héliopolis.) Je suis le stable, fils 
" du stable, conçu et enfanté dans la ville de la stabilité. (Je suis 
Loi avec les deux pleureuses d'Osiris,) gémissant (sur Osiris dans la 
région des deux conveuses et faisant être vérité la parole d'Osiris 
“contre ses ennemis: car il a êté ordonné par Ra) à Thot de (faire 
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être vérité la parole d'Osiris contre ses ennemis et l'ordre est 
oxécuté par Thot) lacune (6 donneurs de pains et de boissons aux 
ames bienfaisantes dans la demeure d'Osiris) donnez moi pains et 
boissons... à vous qui ouvrez les chemins, à vous qui frayez les 
voiles aux âmes excellentes de la demeure d'Osiris, ouvrez les 
chemins, frayez les voies à mon âme ainsi qu'à vous que j'entre o 
+ + . entrer; qu'il sorte de la demeure d'Osiris. (Qu'il ne or 
soit pas écarté, qu'il no soit pas repoussé) qu'il entre à son plaisir, ' 
qu'il sorte à son gré. Sa parole étant faite vérité, sont exécutés 

ses ordres dans la demeure d'Osiris. (1 marche, il parle avec vous 

1 marche, l'Osivis vers l'ouest heureusement), auprès du dieu | 
grand. [n'est pas trouvé (depéché de lui dans la balance). ” 








CHAPITRE ® (115). 


Ce chapitre se coripose d'une série de vignettes représentant 
bDlusietrs portes que le scribe Nebseni doit franchir. Dans ces 
portes ot & Côté d'elles est figuré le dieu chargé de les garder, avec 
SON noir. | 


Le titre est : aller vers... 

PREMIÈRE PORTE. — (Damo de la terreur, hauteur) de murail- 
les; dominatrice et dame de massacre, préparant les paroles qui 
repoussent les rebelles et suivant de la destruction celui qui ia 
pénétre. 

Tableau : lo scribe Nebseni se présente devant une porte 
gardée par un dieu à tête de bélier, dont le nom, presque illisible, 
est: « Araïit pense Xerlier asüàru arari?? - Station de renverser 
les faces nombreuses faites /!? Une deuxième porte est représentée 
derrière la première. | 

DEUXIÈME PORTE. — Dame du ciel, régente de la terre, flamme” 
maitresse de la terre des humains, …… créatrice de tous les 
hommes est son nom. 

Tableau : le scribe Nebseni so présente devant une porte 
gardée par un dieu à tête de bélier, appelé : Luuhâtt sqednu ir. 
Une seconde porte est gardée par un dieu à tête de lion. 

TROISIÈME PORTE. — Dame des autels, maitresse des offrandes 
par lesquelles sont chiarinès tous les dieux, le jour de naviguer 
vers Abydos. Le nom du gardion de la porte est Sebeq (celui qu; 
fait l'onction). 
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Tableau : Une porte derrière Jagnelle est dessiné un dieu à tête 
de bélier appelé : Horsebnes, chargé d'annoncer? Derrière ce dieu 
on en voit un autre, armé de deux glaives et à tête de lapin, avec 
la légende : Npehifaqhuatasänx est le nom de celui qui la garde. 

QUATRIÈMNE PORTE. — La régente des deux terres dans leur 
entier; celle qui repousse les ennemis du dieu au cœur immobile; 
faisant échapper l'humble à Ja souffrance, Le nom de son gardien 
est : « celui qui frapre les bestiaux, - (ilest presque illisible). 

La première porte est gardée par Ura qui annonce en elle et 
Asuxemres qui la garde, le 14° à tète de bélier, le 24 à tête de 
vâche; la 2% par un dieu à tête de vâche. 

CINQUIÈME PORTE. — Flamme, maitresso des enchantemonts. 
Les deux terres se réjouissent entrant vers elle. Sa tête existe. 
Lo nom de son gardien est « celui qui met en fuite l'ennemi. = 

Tableau : La première porte est gardés par Aahirxesefadu et 
Anxmefnutseb. Dans la deuxième porte est figuré un dieu à tête 
do crocodile, | 

SIXIÈME PORTE. — Dame du crocodile, maitresse des rugisse- 
ments dont on ne connait ni la tongueur. ni la largeur, dont on 
n'a pas trouvé le passage lors de la course du reptile contre elle 
on connaît ceux qui ont créé ce qui existe devant le dieu au cœur 
immobile? Le nom de son gardien est # Assembleur. » 

Tableau : La première porte est gardée par Bedbir Khan et 
Akentasrehanhir: la seconde par l'Assembleur, dieu à tête d'asnic. 

SEPTIÈME PORTE. — Habit Amgegi enveloppant le défaillant: 
celle qui pleure celui qu'elle aime et cache lo flanc. Le nom du 
gardien de sa porte est Akenti. 

Tableau : La première porte est gardée par Mashir et M ades- 

senâaxru, Ja seconde par Akenti, dieu à tête humaine assis dans 
Ja porte, 
. HuiTièue Porte. Flamme brûlante, eu brûlant, muni de 
chaleur, feu courant pour détruire celui qui ne lui rend pas hom- 
mage, et auquel on n'échappe pas: redoutable et rugissant. Le 
nom du gardien de sa porte est « celui qui protège son corps. » 

Tableau: Le scribe Nebseni se présente devant la première 
porte qui est gardée par un setl dieu à têts de chacal. Derrière la 
porte est écrit ce qui suit : qu'on donne des vivres à l'âme dans 
le Xerneter, qu'elle ait sa voix do dessus la terre; qu'il lui soit 
accordé de vivre à jamais et d'être en possession de toutes choses 
qui y sont, (dans le Xerneter). 
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La seconde porte est gardéo par un dieu à tête humaine, assis 
à côté d'elle, 





CHAPITRE 3 (ls). 


Jl se compose de huit vignettes représentant chacune un tau- 
reau différent devant une table chargée d'offrandes, avec une 
inscription au-dessus Devant eux se trouve le scribe Nebseni qui 
leur adresse la prière suivante : : 

Salut à toi, rayonnant dans son âme, vivant, sorti de la mon- 
tagne lumineuse. L'Osiris, scrite Nebseni, véridique, te connait, 
et le nom des sept väches qui sont avec le taureau gardien, Don- 
nez les pains et los vivres aux Xous des âmes, à vous alimentant 
jes dieux de l'ouest (?} Accordez que mon Xou vous suive, que je 
me transforme selon vos transformations. 


1re VIGNETTE. Qahatnébtèr, donnez les vivres à l'Osiris, lo 
ecribo Nebseni, véridique. 
2e VicxertTe. Xentisetn, donnez le repos d'Ameuti à l'Osiris, 
enfant du sanctuaire Nebseni, tils du scribe Tena, véridique. 
3e VIGNETTE. Xebhâ, belle rame du ciel du nord donnez les 
aliments au scribe Nebseni, véridique. | 
due VIGNETTE. Dieu Hât, qui circule autour des deux terres: 
rame du ciel de l'ouest... 
5e VIGNETTE. Urmerus desrtaem, qui brille au milieu de 
Ha-t-axu. Rame du ciel de l'orient, 
6m VIONETTE. Xiememänx anessit qui réside dessus la ramo 
du ciel du sud. 
199 VIGNETTE. Hâtresemtas, donnez moi les aliments, lez 
vivres pour le Xou instruit dans le Neterxer. 
. 88e VIoNETTE, Le taureau mâle Hemti 
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CHAPITRE 4 (83). 


Titre : Chapitre de faire la transformation en phénix. 


Tableau : Image du bennou ou phénix. 

Jo m'envole parmi ceux de l'essence divine, je deviens comme 
Xenra, je germe en végétal... Je suis mystérieux comme un mys- 
tère contre ces quatre uraeus formés dans l'Ament. Le grand de 
l'illumination par son corps est sur Set. L'Osiris, scribe Nebseni, 
véridique, très-dévôt. Il dit : Je suis Thot dans les deux terres, 
comme guide de celui qui est dans Sexem, et des esprits de An; 
ceux qui y sont. Je vais au jour, je mo lève à la suite des dieux, 
je suis Xoura qui fond sur tout. 





CHAPITRE 5 (81). 


Titre : Chapitre de faire la transforination en oiseau Shenti 
par le scribe N'ebseni. 

Tableau : [mage de l'échassier appelé Shenti. , 

ess SA VOIX . . . . . + -< . . la terre et réciproquement. Il fait 
mes ...........de rendshautleciel............. 





CHAPITRE 6 (85). 


Titre : Chapitre de faire la transformation en âme, de ne pas 


entrer au lieu du supplice. Faire cela pour (la protection?) du 
scride ............ de la demeure de Ptah, Nebseni, le 





” trés-dévôt. 


Tableau : L'épervier à tête humaine qui personnifie l'âme. 

Il dit (Nebseni) : Je suis Ra sortant de l'abîime céleste, c'est à 
dire l'âme divine. Je suis un producteur d'aliments à qui le mal 
est odieux; je ne le regarde pas. (Je suis le maître de la vérité 
j'en vis.) Je suis le dieu des aliments à qui rien ne fait tort, en 


mon nom d'âme. Je me donne la forme à moi-même avec le Noun, 


(chef des portes) en mon nom de transformateur par lequel je me 
forme chaque jour. Lumière qui déteste le tombeau, (je ne pénètre 
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past) dans l'endroit mystérieux du Tiaut? Moi, j'ai donné des 
choses de valeur à Osiris; je me suis concilié le cwur de ceux qui 
sont dans les choses qui m'aiment et propagent ma crainte parmi 
ceux qui sont dans mon.…….? J'adore sur mon pavois sur ma 
demeure; je suis le dieu Nou, les auteurs du mal ne me détruisent 
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5, 7 4 


Fas; je suis le chef des êtres divins, l'âmo des dienx, l'âme de cr a 
l'éternité. Je suis l'auteur des ténèbres, faisant leurs routes. Je D: 
m'en vais sur mes jambes, je devance mon âme, je traverse l'en- LAN 
ceinte de fer faite par celui qui frappe ses ténèbres: le ver caché, ou 


J'éloigne sa route du maître des deux bras; mon âmeest mon corps; 
purs sont les uracus et les images pour jamais. Seigneur des _. 
années, chef de l'éternité, je suis haut, seigneur de la terre, jeune CU 
homme dans ma localité,enfant dans mon champ, dans mon nomde 
destructeur (mon nom). Je suis l'âme créatrice do l'abime céleste, 
auteur de sa demeure dans la divine région inférieure. On voit 
mon nid, on ne perce pas mon œuf. Je suis le seigneur élevé, qui 
ai fait mon nid aux confins du:ciel, je me dirigo vers la terre de 
Seb; je chasse le mal qui est en moi, jo vois mon père, Seigneur. 
Hs 60 réjouissent. . . . . . . . . . . . . . 





CHAPITRE 7 (7). 


Titre : Chapitre de faire la transformation en épercier d'or. | 

Tableau : l'Épervier d'Horus. LS 

(Je me lève en grand épervier sortant de son œuf; je menvole 
en épervier dont le dos a quatre coudées, dont les ailes sont en 
Spath du Midi.) Je sors de la cabine de la barque Sekti. J'apporte ee 
mon cœur dans la montagne de l'est, je repose dans la barquo  : ou 
Madt, j'arrive, j'amène ceux qui sont dans leurs essences, qui so 
courbent et flairent la terre devant moi. Je me réunis au Dei 7 7 "7 
épervier d'or a tête de Bennou, au temps où entre Ra chaque jour 
(pour écouter leurs paroles). Je m'assieds parmi les grands dieux 
du ciel; un champ s'étend pour moi, les objets d'entretien sont 
dovant moi; (j'en mange, j'en suis favorisé}, j'ai l'abondance par 
eux. Je prends mon cœur; on me donne du grain pour mon gosier. 
Je prévaux (en homme qui garde sa téêté11) 
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CHAPITRE 8 (86). 


Titre: Faire la transformation en hirondelle par le scribe 
Nebseni, véridique. 

Tableau : Une hirondelle. 

Je suis l'hirondelle, je suis l'hirondelle, je suis le scorpion, fils 
du soleil. O dieux, doux de parfum! la flamme (sort) de l'horizon 
doubie. O celui qui est dans la région. Que me conduise le gardien 
du circuit; tends-moi ta main, surveillant du double bassin do 
feu. Je marche en envoyé; j'arrive portant l'ordre qu'on m'oavre. 
Que dois-je dire de ce que j'ai vu? Horus commande la barque; on 
lui a confié le siège de son père. Set le peft tils de Nout, l'Uraeus 
avec ses étoffes rouges? ce qu'il a fait. 

J'examine celui qui est dans Xem. Je tends mon bras à Osiris. 
Je vais pour examiner.dJe sors distingué dans le Tiaut du seigneur 
au-dessus de tout. Je me puritle du grand crime. Je ne fais pas de 
mal. J'ai immolé le gardien de mes chairs sur terre. Gardiens des 
portes faites moi. Jo suis comme vous, je sors au jour, je m'envais 
sur ma jambe, je suis en possession des marches des.......(e 
dernier mot est effacé). Je connais les chemins mystérieux con- 
duisant aux portes du champ Aanru. 

: J'y suis, je m'y place, je renverse mes ennemis sur terre. Mon 
cadavre est ensoveli,.…. 


L/2 . 


CHAPITRE 9 ($l). 


Titre : Faire la lransformation en lotus par le scribe Ne rebseni 

elc. qui est dans les louanges de son dieu, (fils) du scribe Qetuten- 

7 77 fuu, véridique, (aimé d'Osiris, roi de l'éternité?) enfant de la 
darne Maut-tesar-ta, réridique. 


Tableau : Une fleur de lotus. - 
Le scribe Nebseni dit : je suis un lotus pur, sortant d'entre 


CRE les lumiuceux: le gardien des narines de Rä. Je descends. . .... 


d'Horus, dieu grand, que j'aime. Je suis un lotus pur (issu du 
champ du soleil?) 
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CHAPITRE 10 (7à). 


Titre: Chapitre de sortir convne le soleil, de tr'arerser Arimnah 
par le scribe Nelseni, réridique. 


Tableau : Le scribe Nebseni, porteur d'un baton. 

Salut à vous, socigneurs de vérité, oexempts de mal, existant 
pour l'éternité, faisant route à jamais. Je vais pivs de vous, je 
brille dans mes formes, je suis en possession de mes charmes ; 
j'ouvre mes yeux sacrés! sauvez moi du crocodile de cette terre 
de vérité; donnez-moi ma bonche pour parler, donnez-moi des 
présents devant vous, car je vous connais, je connais vos noms, 


jo connais le nom de ce dieu grand, donnez-moi les aliments à (sa) 


ma narine. Le dieu Tekem pénètre à l'horizon oriental du ciet, il 
pénètre à l'horizon occidental du ciel. 11 se sépare de moi; je suis 
sauf. Je no suis pas aflé détruire le berceau Îles impies ne s'empa- 
rent pas de moi, je ne suis pas repoussé de vos portes, les portes 
ne me sont pas fermées. Que j'aio des pains à Pa, des breuvages à 
Tep. (Si) mes bras (sont liés dans la divine demeure, que mon père 
Toum me donne) l'affermissement de ma demeure, (au-dessus de la 
terre où il y a du blé des deux espèces, sans nombre calculable. 
J'y célèbrerai la fête du passago de mon âme dans mon corps, 
j'y célèbrerai la fête donnée à Toum par mon âme et par mon 
corps). Puritiez-moi; accordez-moi l'alimentation funéraire, les 
breuvages, les bœufs, les oies, les étoffes, l'encens, l'huile et toutes 
les choses bonnes et pures dont vivent les dieux, Que je sois 
affermi éternellement dans les transformations qui me plairont. 
Que je descende et remonte le courant dans les champs Aaru, 
que jo navigue dans le champ Hotep, que je m'associe aux dieux 
de vérité. Je suis le double lion. Celui qui connait ce chapitre sur 
terre et le fait écrire sur son sarcophage, sort comme le soleil dans 


tous les formes qui lui plaisent et pénètre dans sa demeure. 11” 


n'est pas repoussé, on lui accordo du pain, de la bière, abondance 
de viande sur l'autel d'Osiris. Il sort dans le champ de Aaru. On 
lui donne du grain et de la doura; il est florissant comme il était 
sur terre et fait tout ce qu'il lui plait, ainsi que les dieux qui y 
sent, en vérité et des millons de fois. 
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- CHAPITRE 11 (9). 


+ Titre : Chapitre d'amener la barque dans la divine région 
À, inférieure pour le scribe Nebseni, réridique et très-fidèle. 
u Tableau: Le scribe Nebseni et sa sœur la dame Senebt, la 
très-fidèle dans une barque. 
I dit : O ameneurs de la barque Maxent sur lo bord . ...,, eme 
amenez-moi la barque Maxent, préparez pour moi ma place en | 
paix, en paix. Allons, allons! Partons, partons! Je vais pour voir 
Osiris, O seigneur des bandolettes, maître de la joie. O seigneur 
du nuage, circulant sur ce grand rivage? d'Apap. O celui qui dis- 
poso les têtes, affermit les cous à l'issue do la mutilation. O gar- 
dien de la barque mystérieuse, gardien d'Apap; amenez-moi la 
barque, préparez-moi ma place, quand je sortirai en elle de cette 
terre funeste, renversant les Sashu qui sont en elle sur leur face; 
ils ne trouvent pas le moyen de se relever. Ra............ 
568...,e.,... : 18 Se réunissent à la terre. Les esprits sont 
fermes sur leurs avirons. Hä ouvre. ...... Îles vivres, amène- 
moi dans ta baroue, viens, 6 âme sacrée de ........ Va vers 
le lieu où tu sais qu'elle est. 
Dis moi mon nom, est-il dit (à l'Osiris Nebseni) par la barque : 
maitre de la double terre dans la chapelle est ton nom. 
Par la poupe : marche d’Apis est ton nom. 
Parla proue: couverture de la barque d'Anubis, pour les 
offrandes funéraires est ton nom. , 
Par la gaffe : cette grande de la route de la région inférieure 
est ton nom. | 
Par le gouvernail : ager est ton nom. 
| Par le mât : amonant le grarid à travers sa route est ton nom. 
= … --. - Parle câble: co grand dos du guide des chemins est ton 
n nom. 
Par le hunier : gosier d'Amset est ton nom. 
Par la vergue : Nout est ton nom. | 
_. Par les bâches : nous sommes faits de la peau de mulet et do : 
» celle de l'oiseau dsh (rouge) est votre nom. : 
Par les rames : les doigts d'Horus, l'héritier est votre nom. 5 
Par Ja pompe: main d'iris pour étancher le sang de l'œil 
d'Horus est ton nom. 





pe 


Par les flancs du navire : Amset, Hapi, Diaumautef et Kebsen. 
nouf; lo captif qui fait route, qui voit ce qu'il a fait lui-même 
est votre non. 

Par la corde : dans les nomesl est ton nom. 

Par le banc : aimé est ton nom. 

Par le gouvernail : celui qui tient en équilibre les génies, dans 
l'eau mystérieusé des batons d'enseigne est ton nom. 

Par la quille: cuisse de . .. . .. , . . d'fsis, coupure pour 
aller près de. . ..... est ton non. 

Parle voilier:, . . . ee 
CO... +. +. d6 Rà quand il va vers la barque Sekli est ton 
nom. | 

Par le vent du Nord quand tu portes en moi : sorti do Toum 
par la narine du résident do l'ouest est ton nom. 

Par le fleuve, quand tu navigues sur moi : le voyant est ton 
nom. 

Par la vagae : anéantissement de celui qui étend les bras dans 
le lieu saint est ton non. | 

Par la terre ferme, quand tu me traverses : résiderit du ciel, 
sorti du cercueil dans le champ d'Aarou est ton nom, celui qui en 
sort joyeux est (aussi) ton nom. 

11 dit en même temps à eux : Hommages à la splendeur de 


vos personnes, seigneur des choses qui existez à toujours et à 


jamais Que vos mains me fassent traverser. Donnez-moi des ali- 
ments et des offrandes pour ma bouche, que je mange les pains 
et senes cuits 

Ma demeure est dans la grande salle devant les deux bras 
d'Osiris, le dieu grand. Je connais ce dieu grand. Donnez-moi des 
aliments pour sa narine. Tekem est son nom. I} pénètre dans la 
montagno de l'est du ciel. Il entre à l'ouest du ciel. Tekem est son 
nom. Il vient. Je m'éloigne. [1 saisit le lieu de torture. Les impies 
ne s'emparent pas de mes chairs. J'ai des pains à Pa, des boissons 
à Depu. Vous me faites vos cadeaux en ce jour consistant en 
offrandes de froment et de doura, en offrandes d'encens, d'habits, 
en offrandes d'encens, de bœufs, de volatiles, en offrandes de vie, 
en offrandes de sortir comme Räâ, dans toutes les formes dans les- 
quelles il me plaira desortir, dansle champd'Aaru. Quiconque con- 
nait ce chapitre dans le champ d'Aarou on lui donne des gâteaux 
Sens, la liqueur Des de Persen, des champs de blé, de doura, de 


LT 


15 — 


huit coudées quo les serviteurs d'Horus moissonnent., Il mange 
alors du blé et de la doura. 

Il guérit ses membres: il a des membres pareils à coux des 
dieux qui sont là. Il sort dans le champ d'Aarou eous toutes les 
formes qu'il lui plait. 





CHAPITRE 19 (03). 


Titre : Chapitre de boire dans la divine région inférieure par 
le scribe Nebseni, réridique, fils du scride Qelu-tenu, réridique, 
enfant de la dame Mart-res-ta, rvéridique. 


Tableau : Le scribe Nebseni, très-dévôt, fait une libation sur 
an autel en forme de y. 
I dit : La cruche d'Osiris est ouverte, le vase à libation de 
‘Thot, l'eau du Nil, sont ouverts au seigneur de l'horizon en 
ce nom qui est le mien de pedsu. Il m'est accordé d'être maitre 
de la mare d'eau comme des membres de Set. Moi, je traverse le 
ciel. Je suis le lion de Rä. Je suis le tueur, mangeant la cuisse. 
Je traverse l'héritage. Je circule autour des plantations du champ 
d'Aarou. On me donne l'éternité dans sou entier. Je suis un 
germo d'éternité, à qui l'on donne sa chair pour l'éternité. 












CHAPITRE 18 (105). 


Titre : Chapilre de s'éunir le double de l'enfant du sancluaire 


scribe rédacteur du tanple d'Amon, Nebseni, véridique, fils du 
scribe Quetu-lena, réridique auprés du dieu grand, enfant de la 
dame AMaut-res-ta, véridique, trés-dérôle à lui dans Xer-neler. 


“Tableau : Pthamès fils dé Nebseni et de sa sœur Jeur fait une 
offrande. 

Il dit : Salut à toi, substance de na durée. Protège-moi. J'ar- 
rive. Je brille. Je me lève. Je suis l'âme, Je suis fort, je suis en 
bonne santé. Je t’apporte l'encens, pour te purifier par lui. Je 
purifle tes écoulements avec jui. 11 est effacé ce mal que j'ai dit: 
il est purifié ce mal que j'ai fait, il n'est pas élevé contre moi, 
parce que moi je suis cette pierre de spath vert, qui est au 








‘ cou de Râ ét que je transmets aux habitants de l'horizon; ils 
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sont alors verts et verte est la demeure de mon double (bis) 
comme ce qu'ils font, [l y a des approvisionnements pour ma per- 
sonne, commise pour eux (?) La balance se lève, élevant sa vérité à 
la narine de Rà, le jour où ma personne est là près do toi, mise 
sur mon épaule à moi. Je suis celui dont l'œil voit et dont los 
orcilles entendent. Ja suis lo taureau des chefs qui sont renversés 
autroment dit des chefs du Nout. 





CHAPITRE 14 (30). 


Titre : Chapitre de ne pas laisser le cœur du scribe N'ebseni, 
réridique, fils du scribe Qelu-tena, véridique et trés-dévôt, enfant 
de la daine Maut-res-{a, réridique, se dresser contre lui dans lu 
divine région inférieure. 


Tableau : Thot, seigneur de la balance des deux régions, pèse 
l'Osiris Nebseni avec son cœur dans une balance. Osiris, lo dieu 
grand, souverain de l'éternité, préside à Ja scène. 

Nebseni dit: à mon cœur de ma mère, (bis): mon cœur, mon 
cœur nécessaire à ma transformation, ne to dresse pas contro 
moi, ne le pJace pas devant moi, ne me repousse pas devant les 
divins chefs, ne te sépare pas de moi devant le gardien de la ba- 
lance. Toi, tu es Ja substance qui est dans mon sein, compagnon 
divin qui protège mes membres. Tu sors vers le bon endroit; vous 
qui en approchez ne sonillez pas le nom des compagnons; les gens 
se tiennent debout: ils sont contente, heureux, entendant le cœur 
joyeux Ja pesée des paroles et se Jlamentant du mensonge à côté 
de dieu, devant le.dieu grand. Seigneur de l'Amenti, protège tes 
créatures qui sont dans la vérité de paroles. Dit par le scribo Neb- 
seni, maître de l'état de béatitude: il dit: mon cœur est à mot 
dans Ja demeure des cœurs; mon cœur est à moi dans la demeure 
des cœurs. Salut à toi, 6 mon cœur (ab), salut à toi, 6 mon cœur 
(hati), salut à toi, Ô mon cœur (bsek): salut à vous, à ces dieux 
disant du bien de moi à Râ, répétez cela à Nehbqa, pour que Je 
scribe Nebseni, très-dévôt, tils du scribe Tena, enfant de la dame 
Maut-ar-tà, véridique, ne meure pas de nouveau dans la divine 
région inférieure. 
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CHAPITAB 16 (1). 


Titre : Chapitre de donner le cœur du scribe N'ebseni à lui 
dans la divine région inpérieur'e. * 

__ Tableau: Auub:s qui demeure à Out offre au scribe Nebseni 
le cœur de celui-ci. 

ll dit: mon cœur est à moi à la placo des cœurs, mes 
entrailles sont à moi à la place des entrailles; mon cœur 
est à moi, il se réunit à moi. Je n'ai pas maugé les gâteaux d'Osiris 
à côté de lui, le résident de l'Ament ; je n'ai pas empèché la barque 
Xuxet de descendre ni de monter le courant du fleuve, entrañt 
pour naviguer, je mange. J'ai ma boucle pour parler, mes jambes 
pour marcher, mes bras pour renverser mes ennemis. 

Ma bouche est ouverte, mes bras sont à terre; ouverte par 
Seb. 

Je m'élève près de lui: la déesse Sexet m'est montrée Mon 
ordre est fait dans Memplus. Je ne suis pas privé de mon cœur; 
je suis maitre de mes eutrailles, je suis maître do mes bras, je 
suis maître de mes pieds. 





CHAPITRE 16 (22). 


Titre : Chapitre de donner la bouche au scribe des ternples du 
Nord et du Sud, Nebseni, véridique ete. à lui dans la divine 
région inférieure. | 

Tableau : Le gardien de la balance touche la boucle du scribe 
Nebseni. 

1 dit: Je me lève, dans l'œuf dans la terre mystérieuse. 1} 
m'est donné ma boucle pour parler devant leg dieux du Tiav. Ma 
marche vers les divins chefs n'est pas enmipêchée; le dieu grand, 
Osiris, seigneur de Kosta regiude ceux qui sont sur le faite 
de l'escalier, J'arrive, je fais ce que désire mon cœur qui est dans 


le double bassin de leu ; j'éteins AR à son apparition. 
\ ME s' , | 
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CHAPITRE 17 (23). 


Titre: Chapitre d'ouvrir la bouche du scribe Nebseni, trés- 
dévôt dans Neterrer. 


Tableau : Le Som qui fait l'ouverture de la bouche du scribe 
Nebseni, très-dévôt. | 

Il dit: ma bouche est ouverte par Ptabh, l'entrave de ma 
boucho est déliée par Nout? Je vais à lui. Thot est plein et muni 
de ses charmes magiques. !l délie les entraves de Set, qui gardent. 
ma bouche, Toum m'a donué à mes bras de rejeter les entraves. 


Ma bouche m'est donnée. Ma bouche cest ouverte par Ptah avec . 


celte lame de fer, avec laquelle on ouvre la bouche des dieux. Je 
suis Sexet, Uadjit, assis au côté occidental du ciel. Je suis Sahit 
au tuilieu des divins esprits de An. Tous les charmes et toutes les 


incantations sont dites pour moi. Cela?? Les dieux se tiennent 


près d'eux. Ma neuvaine de dieux est réunie; la neuvaine de 
leurs dieux est réunie. 

Chapitre de détruire l'être vivant dans Xerneter avec les 
enfants de Shu bis}. Le matin d'aujourd'hui est maitre du livre 
en se levant, les deux bras existent, les têtes existent, j'adore 
chaque jour. 


CHAPITRE 18 (100). 


Titre : Chapitre d'instruire le Xou de le faire entrer dans la 
barque de Rd, avec la suite de ce dieu. 


Tableau : Manque. 

Je fais passer ce Rennou vers l'Ouest, Osiris vers Mendès. 
J'entre dans la retraite du Nil, je foule la voie du disque, je traine 
Sokar sur son char. Je rends puissante Ja grande à son instant. 
Je chante, j'adore ce disque. Je me joins à ceux qui sont parmi 
les adorateurs, je suis l'un d'eux: je anis le second d'{sis, je rends 
puissants les génies: je urépare mes places: je repousse mes 
ennemis; je repousse leurs pas: Rà me donne ges bras, je ne 
repousse pas ses paroles saintes: je suis puissant, l'udja est pruis- 
sant: l'udja est puissant, je suis puissar t : il est distingué l'Osiris, 
scribe rédacteur du temple de Ptah, dans les temples du Suu et 
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du Nord, enfant du sanctuaire, Nebseni, très-dévôt, à la suite de 
son dicu Ptuh, grand de la muraiile du midi; tils (littéralement 
fait) par le scribe Qedu-tenna, véridique auprès du dieu grand, 
chef de l'éternité, enfant de dame Maut-res-ta, véridique auprès 
d'Anubis. 


CHAPITRE 19 (24,. 


Titre : Chapitre de respirer les soufles dans la terre par le 
scribe N'ebseni etc. 


[1 dit : O Toum donne moi ces excellents souffles qui sont dans 
La nariuo! Moi, je soutiens cette grande demeure qui est au 
milieu de Unnu, Je couuais cet œuf du grand glousseur. Je pros- 
père et il prospère, je vis et 11 vit; je respire les souffles et il 
respire les souflles. 





CHAPITRE X0 (131). 


Titre : Chapitre d'entrer dans la bargue de Râ, d'étre à la 
suile de ses dieux, récité par le scribe Nebseni, etc. 


Tableau : Le scribe Nebseni et sa fille qui l'aime, Ta-meu- 


nofert, véridique sont en adoration devant une barque montée 


par Shu, Tefnut, Seb, Nut, Osiris, Isis, Horus et Hathor. 

Salut à toi, au milieu de sa chapelle, qui se lève, qui se lève, 
qui rayonne, élevé à son gré; tourne Ja face vers les humains, 
dieu Xepra au milieu de sa barque: est renversé Apophis par les 
enfants de Seb, Renversez les ennemis d'Osiris, détruisez leurs 


constructions de la barque de Rä; Horus frappe vos têtes au ciel . 


quand vous y êtes sous forme d'oiseau, vos cuisses sont mises au 
lac parnn Îles poissons: tous les ennemis, Osiris les détruit. I! 
entre au ciel, il sort sur terre: ils viennent à l'eau, ils vont aux 
astres Thot les coupe. Le tils de Ia pierre, sorti de la pierre 
double proclame les . ...... de l'Osiris, le scribe rédacteur 
dans les temples du Sud et du Nord Nebseni, le très-fidèle au 
ciel. Vous voilà, ces d'eux seigneurs des massacres, maitres de Ja 
terreur, H se purifie dans votre sang: il s'ionde de votre sang; 
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comme Osiris vous détruit dans La barque de son père Rä. C'est 
Horus fils d'{sis, qu'a allaité Nephthys, comme ils tirent pour 
celui qui repousse les associés de Set. Quand ils voient le diadème 
fixé sur son front, tombez sur vos faces. Lorsque les hommes, les 
dieux, les génies, les morts voient le diadème fixé sur sa tête, 
tombez sur vos faces. Osiris est véridique contre ses ennemis, au 
ciel, sur la terre devant les divins chefs, devant tous les dieux et 
toutes les déesses, A dire sur l'épervier dont la tête est couronnée 
de Îa mitre blanche, sur Toum, Shu, Tefnit, Seb, Nout, Osiris, 

Isis, Horus, Nephtys. Écrire en ocre sur un papyrus neuf dans la 


barque l'image de l'âme, l'enduire avec des parfums, teur offrir de 


l'encens à brûler, des oiseaux grillés.C'est l’adorateur de Rà qui est 
Jà. C'est sa barque. [1 est accordé de lui faire cela. C'est lui avec 
RAâ chaque jour, à l'endroit où il circule. C'est le massacre des 
ennemis de Rä, en vérité, des millions de fois. 


CHAPITRE 21 (92). 


Fitre : Chapitre d'ouvrir la loire à l'âme de son omhre de 


L'Osiris, scrihe Nebseni, trés-dérol, enfunt de dame Maut-res-ta, : 


téridique, de le faire sortir au jour, d'étre maitre de ses pieds. 


Tableau : Le scribe Nebseni, tils de Tena, véridique, pénètre 
daus Ja tombe sous la forme d'un épervier à tête humaine et aux 
ailes déployées. 

Est ouverte la fermeture du lit, Est ouverte la fermeture de 
inon âme, sur l'ordre de l'œil d'Horus. Je délivre, j'établis les 
fplendeurs au front de Ka. Les jambes s'allongent, les cuisses se 
soulèvent. Je fais le graud chemin. Mes chaïirs ont la vigueur. Je 
stis Horus, vengeur de son père. Je suis celui qui amène sou père 
qu amène sa mère dans son . . . .., . La ronte est ouverte au 
iuaitre de ses jambes, qui voit le dieu grand dans l'intérieur de la 
barjue de Rà. Les ânes sont jugées à l'avant, par celui qui fait le 
comptedes années. Que na bouche dise: nionäâme est comme l'œil 
d'Horus: sont affermis les ornements au front de Rà Les ténèbres 
sont sur vos faces, gardien& d’Osiris. N'emprisonnez pas nion âme, 
gardez moin ombre. Ouvrez la route à mon âme, à ion ombre, [ 
voit le dieu grand dans l'intérieur de son raos, le jour de compter 
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les âmes. Il répète les paroles à Osiris, les mystères des divines 
deineures. Gardiens des chairs d'Osiris, gardiens des génies, des 
enfermés, des ombres, des morts qui font le mal contre moi: les 
naux sont faits contre moi. Ta personne fait route avec toi: 
comme l'âme des gardiens des chairs d'Osiris, gardiens des ombres 
et des morte. Tu es protégé par le ciel, tu es emprisonné par la 
terre en toi, étant frappé par les dieux Abiu. L'image est 
maitresse de ses picds: le chemin pour ton corps est sur le bras 
des deux terres, O assis dans le Xen gardez les membres d'Osiris. 





CHAPITRE 22 (89). 


Titre: Chapitre de la réunion de l'äme à son corps, dit par 
le scribe Nebsenti, très-dérôt, beau auprés de son Dieu, fils dr 
scribe Quedu-tena et de darie Maut-res-{a. 


Tablean: L'âme, sous forme d'épervier à tête humaine entoure 
de ses bras la momie étendue sur le fit funèbre. 

Il dit : Ô dieu Ann, Ô coureur dans sa salle des fêtes, dieu 
grand, accorde que mon âme aille à moi en tout endroit où elle 
est. Si elle tarde, amène-moi mon âme; si tu la trouxes, œil 
d’Horus, arrête toi, comme le nautonnier d'Osiris, comme-celui 
qui repose dans les lits à An, terre où des milliers se rénnissent. 
Mon âme et mon Xou ont été enlevés en tout lieu où ils étaient. 
Dire cela . .. . . . parce que dans son bras sont tes batons. Le 
ciel est la terre de l'âme en tout lieu où elle se trouve. Si elle 
tarde, fais que je voie mon âme et mon ombre, Si tu trouves, œil 
d'Horus, arrète-toi. 


CHAPITRE 23 (2). 


Titre : Chapitre d'allumer le feu par le scribe Nebseni, etc. 


Tableau : Api, dame des protections. allume un brasier. 

Viens, œil d'Horus, brille. Viens, œil d'Horua, sois éclatant. 
Viens en paix, rayonne commo Rä à l'horizon. Ecrase les colonnes 
de Set, sur ses jambes. Elle ne l'amène pas. La flamme prend de 
Ja chaleur. L'illumination arrive, circule, conduit les construc- 
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teurs, cireule autour du ciel à la suite de Rä: sur tes deux bras 


Ka. L'œil d'Horus vit dans l'intérieur de la grande demeure. Vit, 
vit, l'œil d'Horus. royal fécondateur de sa mère. 





CHAPITRE 24 (119). 


Titre : Chapitre d'entrer el de sortir à Ro-sfa, dit par le 
rédacteur dans la derniere du h'arail Nebseni, détot. 


Il dit: je suis Horus, qui produit sa clarté; viens a moi, 


Osiris J'adore tes imagex, je puritle les souillures qui sont en toi. 
Je fais le nom dans Ro-sta. Tu es roi à Abydos. Lève-toi Osiris. 
Tu tournes avec Rà: tu vois les hommes et l'unique qui circule 
avec Käà. Certes, voilà que je dis à Osiris: je suis le dieu Orion le 
grand, Je dis : je me transforme, je ne suis pas repoussé de lui, 
jamais. 


CHAPITRE 25 (114). 


Titre : Chapitre de connaitre les esprits d'Herrropolis par le 
seribe Nebsent, (rés-fidéle. 


Tableau : Trois dieux à tête d'ibis, les esprits d'Hermopolis. 
Agitation pour Île lever de Net dans Menzat; les œufs faits par son 
udja ? Je passe par lui, je- sais qu'on l'a amené à Kes. Je ne le dis 
pas aux hommes, je ne le répète pas aux dicux. J'arrive en 
messager de Rà pour établir la plume sur l'épaule, pour Île 
rayonnement de Net à Menzat, pour inspecter, pour faire sort 
appréciation. J'arrive en dominateur pour connaitre les esprits 
d'Hermopolis, aimant et conraissant qui vous aime. Je connais [a 
vérité; la plante Kemt fleurit, je l'inspecte. Je suis joyeux du 
eompte des nombres. Salut à vous, esprits d’'Hermopolis, je con- 
nais les petits au mois, au deimi-mois, à la féte de la quinze, 
“onnaissant Ra et lea mystères de la nuit. Sachez que celui 
qui m'instruit c'est Thot. Salut à vous, esprits d'Hermopolis, 
comme je vous connais chaque jour. 
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CHAPITRE 26 (112). 


Titre : Chapitre de connaitre les esprits de Pa à par le soribe 
Nebseni, trés-fidèle. 


Tableau : Horus, Mesta, Hapi. 

11 dit : dieux Betu qui sont parmi les betu et les Anpeti, Xatu 
ct Sexit qui sont dans Pa, Shutu, Axemu-nt, vous qui êtes ras- 
sasiés de brenvages, ......,.., de pains, ........n€ 
savez-vous pas qu'on a donné pour ceci Pa à Horust Je le sais, 
vous ne le savez pas. Est-ce que Ra ne le-lui a pas donné en 
récompense d'un mal à son œil? Dans cette circonstance, Rà dit à 
llorus, permets-moi de voir ce qui arrive à ton œil aujourd'hui. 
lle vit. Rà dit à Horus : regarde, qu'est ce que cela sur sa routei 
Un pourceau noir. Il le regarda : c'était un danger pour son œil, 
une grande calanmité. Horus dit à KRä: mon œil veille en propor- 
tion du mal que Set fait à mon œil. Voilà qu'il s'est mangé Île 
cœur. Kâ dit aux dieux : placez-le sur ses tapis. Qu'il soit protégé 
contre Set, qui a fait sa trangtormation en pourceau noir; voici 
que la puissance de son œil l'a brülé. Ra dit aux dieux : lé porc 


est une abomiuation pour Horus. Ow! qu'il prospère! Le porc est 


une abomination pour Horus et pour les dieux qui sont à sa suite. 
Horus et sus enfants abattent ses bœuts, ses vaches et ses porcs. 
Or, les bêtu qui sont à sa suite sont Mesta, Hapi, Duaumautef et 
Kebsenuouf. Leur père est Horus, leur nière est Isis. Horus dit à 
Ka : Donne-moi mon frère datis Pa et dans Sepim, avec cette 
bierre, sois avec moi comme juge éternel. La terre verdit; l'orage 
est éteint rapaitsé), son hot est Horus sur son sceptre; Je connais 
les esprits du Pa : c'est Horus, Mesta et Hapi. Levez vos têtes, 
dieux qui êtes dans le ‘tiuu, Je vais à vous; vous le voyez, il 
devient un graud dieu. 


CHAPITRE 27 (113). 


Titre: Chapitre de connaitre les esprits qui sont dans Sex 
rar le scribe Nebsent. 


Tableau: Horus, Diaunautef, Kebsenuf. 
1 dit : Je connais le mystère de Sep; c'est Horus, c'est ce que 


FENTE D ef et 
: : # 
Ps ee 


- Li 
4 
4 


: * | 


Fe 


{ 
+ "at 
haut à 
Fu 


. 34 NE 
= EL. * & 0 ee J 
ec pe RUES 


A 
| AE 
rade 


LUNA 


. A u N 
mn rates Hftos 


AT 
Li gs . 


Trh ‘+, 


= = 
. an TS 


- «" 


. }k 
He ._ 1m 7. 
ri 


Li 
L'E édtee, Of 


Fe 7" LS # LC] L 
L Ca Us - - L Li ‘ rs _ " 
À : - fs arte = 1. 
CREER LPS : : L 
RER ENS TN 


NES 
TE on mu 


Li 
” do + - 
Ca LES FES = " 
TE . = 
LA 


L 
4x 
el 1, 
= 

# + Ë 

L ‘ pu 
mt [ ‘ + 
ee ah 

+ "JL 


sa mère à fait et arrangé sur l'eau en disant : vous me dites le 

chapitre du salut pour moi; la route derrière vous est parcourue. oo 
Kà dit : Malheur! mon fils, celui (que j'ai eu) d'fsis, regarde sa 22." 
mère elle-même. On nous amène l'atondance. Sebek, seigneur des ! 
lvarais, il la pécha, il la trouva. Sa mère lui ......, Sebek. 

seigneur des marais, dit : J'ai cherché, j'ai trouvé leur victime, 

avec mes doigts sur les bords de l'eau. Je l'ai péché avec le filet, 

c'est un filet Xoper. Râ dit : il y a donc des poissons avec Sebek et 

il s'est trouvé aussi que les deux bras d'Horus sont des poissons. 

Rà dit: Mystère (bis), sur le filet. 1] amène les bras d'Horus. llest 

ouvert par devant à la féte du mois et du demi-mois, le quinze : 

on trouve les poissons. Voilà que Rä dit : J'ai donné Sepi à Horus 

pour étre la place de ses bras devant lui et de ses mains à 

Sepi. Je lui ai donné les prisonniers qui sont en eux au mois 

ot au demi-mois. Horus dit : J'accorde de sauver Diaumautef et 

Kebsenuf avec Sai. Je l'accorde. C'est mon ventre qu'ils ont mis 

sous Île dieu de Sepi. Rä dit : que cela te soit donné là ct dans 

Sati, Qu'on rende des honneurs à celui qui est dans Sepi : puisque 

leurs corps soient avec toi, Horus leur dit: [ls sont avec toi, avec 

moi pour que j'écoute Set implorant lez esprits de Sep. 11 m'est 

accordé d'entrer auprès des esprits de Sep. Ouvrez-moi, Horus, 
soutiens-moi. Je connais les esprits de Sep. C'est Horus et ce sont 

Diaumantef et Kebsenuf, 


CHAPITRE 28 (10°). 


Titre : Chapilre de connaître les esprils de l'occident par le 
scribe Nebseni, trés-fidéle. 


Tableau: Toum, Sebek, seigneur de Bax, Hathor dame 
d'Agerlu. 

11 dit : cette montagne de l'enfantement (ou du rayonnement?) 
sur laquelle repose le ciel est une muraille qui a une coudée 
6 palmes et demi, balance des deux terres. dans sa longueur 
ot 300 coudées dans sa largeur. Sebek est le seigneur du 
lever à l'orient de cette montagne. Son temple est dans les 
flancs. 1} ÿ a un serpent au front de cette montagne: il a 50 cou- 
dées en longueur et trois coudées en pierres dures à sa partie 
antérieure. Je connais le nom de ce serpent qui est sur sa mon- 
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tagne : «celui qui est dans sa flammo » est son nom. Quand, 
après cette période de temps, ü se retourne sur lui-même, so: œil 
est sur Râ. Quand il arrive ensuite qu'il se dresse contre sa barque, 
il est longuement regardé dans l'intérieur de sa barque. La jambe 
qui est sous lui, à . . . . . coudées, dans une grande eau. Alors 
Set fait fuir Taïit loin de Jui. Le lien de fer est anis à lui. Hi 
vomit tout ce qu'il boit. Set le place dans son enceinte, en lui 


disant comme incantation : éloigne-toi, fer mis à mon bras. Je me 


tiens dans ton enceinte vraie. La barque circule. Kegardant la 
route, ls sommeil m'est donné. Ta tête est enveloppée. Tourne-toi 
vers la fibation que tu re-:ois. Je suis sauf, je suis sauf. Je suis le 
sefgoeur des charmes. On m'a donné cette larme de l'âme qui 
va sur son ventre, son derrière, son dus. Vois! je m'éloigne. 
Fa double force est avec moi. Je suis celui qui est très-fort. 
J'arrive, je saisis le serpent Akit de Räâ qui s'approche de moi au 
ailicu de la nuit, Il circule autour du ciel et de la terre. Tu es 
dans la vallée, . ....... par devant. Rä se joint à lui en vie 


à son horizon. Je connais Îa beauté des choses, le moyen d'en 


repousser Apophis. Je connais les esprits de l’Ament : c'est Toum, 
c'est Sebek, seigneur de Bexa; c'est Hatlor, dame de la nuit. 





CHAPITRE 29 (109). 


Titre : Chapitre de connattre les esprits de l'orient par le 
+cribe Nebsené. 


Tableau : Horus des deux horizons est adoré chaque jour par 
le défunt, qui lui offre un veau. 

Il dit : je connais cette porte de l'orient du ciel dont le sud est 
‘ans le lac des Xaru, le nord dans le Nouïi, des oies ro, à l'endroit 
où Rä navigue poussé par les vents. Je suis le gardien des nou- 
velles dans la barque divine. Je suis le nautonnier qui ne repose 
pas dans la barque de Rä. Je connais le sycomore de rmafek. Quand 
Kà parait Jà, ils s'éloignent. Sliou soulève les piliers du ciel, Je 
connais toute porte par où sort Rà. Je connais le champ d’Aaju 
dont l'enceinte est de fer, dont le blé a cinq coudées de haut, son 


. épi ayant deux coudées ct sa tige trois coudées: la doura de trois 
toudées, les épis ayant trois coudées et Ja tige trois coudées. Des 


génies de neuf coudées de longueur, chacun, le morssonnent à côté. 
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des esprits de lorient. Jo connais. Horus du double horizon; c'est 


le veau de Räourti (le soleil deux fois grand). Divine adoration à De: 
Rä, chaque jour. Cela a été construit par le scribe Nebseni, très- ee 
dévôt, excellent auprès du dieu grand, enfant du scribe Qedutena, rare 
véridique. La ville de dieu, je la connais, je connais son nom: le & 
chsmp d'Aalu est son noin. nn 


CHAPITRE 30 (104). 


Titre : Chapitre pour que la place du scribe Nebseni ne soit 
pas prise dans Xer-neler. 


Le tableau manque. 

fi dit : ma place, mon siège, les dieux viennent à moi, ils cir- 
culent autour de moi. Je suis la momie sacrée; accordez-moi d'être 
à la suite du grand dieu. Je suis l'âme de vérité, l’homme qui 
déteste de dire le mensonge : je suis véridique. 





# 


_ CHAPITRE 81. 


Titre : Chapitre d'être porini les suivants d'Hathor par le 
scribe rédacteur du teriple de Ptah, qui a pénétré les mystères 
dans les ternples, l'enfant du sanctuaire, Nebseni, trés fidèle; fils 
du maitre de l'ernbatuinement et des chants, le scrile Qeduutena, 
véridique, auprès du dieu grand, roi de l'eternité, enfant de 
daine Maut-res-ta, réridique. 


* 


Tableau : Le scribe Nebseni derrière Hathor. | 
* dit: je suis la momie pure et sacrée. l'assistant (bis). Je e 
suis à Ja suite d'Hathor : pains, bière, bœafs, oies, gateaux. 





CHAPITRE 32 (:6). 


Titre: Chapitre de faire la transformation en toi:"es les 
formes qu'il désire par le scribe Nebseni. 


I! dit : j'ai passé par a royale demeure, grâce à l'oiseleur qui 
m'a amené. Salut à toi qui t'envoles au ciel, astre illuminateur. 
ss... .. J'ai fait mon chemin? La couronne blanche est là, 
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prospérant à jamais. Dieu grand fais moi ma route, que j'y passe. 


sonores... - + . . Nheureux contre ses ennemis. 

fl dit : je traverse le ciel, je pénètre à l'horizon ; je suis sur fa 
terre, faisant mes pas. Je navigue conduisant les mânes augustes, 
dont je recois les charmes ct les enchantements. Je mange dans ma 
bouche, je mâche de mes mächoires. Je suis l'adorateur de tout 
dieu du Tiaut. On me donne les choses qui y sont. Verdit le scribe 
Nebseni joyeux. 


CHAPITRE 33 (104). 


Titre: Chapilre de s'asseo.: axec les grands dieux par le 
Scribe rédacteur dans les ternples, du Sud ct du Nord, enfant 
du sanctuaire Nebseni, très-fidèle cupres de son dieu, etc. 


Tableau : Nebseni est assis entre deux dicux. 

dit: Je nrassieds avec les dicux grands, je passe par sa 
demeare; la barque est conduite par J’oiseleur, qui m'a amené 
pour voir les dieux grands qui sont dans le Xerneter. Je suis 
véridique uevant eux : je suis pur. 


à 


CHAPITRE 34 (115). 


Tite: Chapitre de connaitre les esprits de An, dit par le 
scribe Nebseni, ete. 


Fableau : Nebseni adore Räà, Seb et Anubis dans une barque. 

I dit: Je suis au milicu de son œil; j'arrive, donnez-moi les 
offrandes du soleil, J'apaise Set avec les . ..,., .. du serpent 
Aker, le sang ....... 1e fidèle à Seb dans la barque, sceptre 
d'Anubis, Je réjouis les mânces qui sont parmi les serviteurs du 
maitre des choses. Je suis le maitre des champs et de leurs fleurs. 
Je suis l'inondation qui apaise la soif des champs desséchés que 


Je vois. O vous dieux... .,.. .... # . 2 # + . Ps + = = + + 


esprits de An, ....,..,.,... ,..... excellent en vous, le 
scribe Qedu, enfant du sarictuaire Nebseni, véridique., Protège- 
moi, J'ai puritié mon âme beaucoup, beaucoup. Je ne suis pas 
livré aux impes, sortis des bouches, Il passe, ...,..ilne 


154 


ï 4 : 
=, , 
Nr mp us = Ts r 


F F a r rs - TT 

Hi! eg" set! : . “Fr 

+ si gr ï =, + - , r ‘ - 1, + .i 
dues rer A tp qe 7 not No remte e= 


a 08 


tourne pas autour de moi. Je me purifie dans le lac, pour adoucir 
le jugement. Je me plonge daus le lac sacré, sous le sycomore 
sacré du ciel et de Îa terre. Voilà que la jambe véridique des 
maitres des têtes, vient, amenant les offrandes. Je suis le grand 
juste et vrai dans la terre. Je dis cela. Je suis le pavois. fl est sur 
moi. {1 est fort le dieu unique. Ra, seigneur grand vivant d'of- 
frandes là, donne-moi la jambe à moi, voile le bras le jour do 
l'orage en toutes choses. 


CHAPITRE 35. 


Louange &'Horus & Osiris. 


Sous le texte est représentée une offrande de taureaux, d'an- 
tilopes et d'oiseaux, faite par Nebseni, qui se tient debout dans 
l'attitude de l'adoration et prononce le discours suivant : 

« Adoration à Osiris. Xentament, le dieu grand, seigneur: 
J'Abydos, roi de l'éternité, maitre éternel, dieu sacré de Rosta 
par le scribe Nebseni, fils du scribe Tena. Je te présente mes 
louanges. seigneur des dieux, dieu unique vivant de vérité. Je 
suis ton fils Horus, je suis Yenu vers toi, je te salue, je t'apporte 
les offrandes à l'endroit où est la substance dotes dieux. Accorde- 
moi d'être parini ceux, qui sont à ta suit2. J'ai renversé tes enne- 
mis: j'ai établi ta substance sur Ja terre pour jamais (bis). » 

A côté de ces mots lo morceau a un titre spécial, qui est 
écrit au-deseus de la litanie, en ordre rétrograde. Ce titre est : 
« Chapitre des salutations d'Horus à son père, quand fl entre pour 
voir son père, quand il sort du grand sanctuaire, pour voir Ra 
Unnofer, seigneur de Toser, et ici ils s'embrassent l'an l'autre; 
c'est pourquoi il est heureux dans Xerneter. = 

Chaque Jigne du texte commence par les mots : « Oh!-Osiris! 
Je suis ton tils Horus. Je suis venu, + Ces mots sont indépendants 
de ceux qui suivent, et il n'est pas certain qu'ils devaient étro 
répétés par le lecteur. | 

1. Je t'ai supporté. 

2. J'ai renversé tas ennemis. 

3. J'ai chassé tout mal qui était en toi. 
4, J'ai tué ceux qui te faisaient souffrir. 
5. J'ai abattu le bras de tes ennernis. 


29 — 


6. Je t'ai amené les compagnons de Set avec leurs chaines sur 


eux. 
7. Je t'ai apporté la terre du Sud, je t'ai réuni les contrées du 
Nord. | | | 
8. J'ai établi pour toi les divines offrandes au Sud et au Nord. 
9. Je t'ai cultivé les champs. 
10. J'ai arrosé tes fonds. 
1. J'ai peiné dans tes biens de terre. 
12. J'ai bâti pour toi des réservoirs. 
H3. J'ai béché dans tes champs. _ 
14, J'ai fait en ton hunneur une hécatombe detes ennemis. 
». J'ai abattu les bœufs et du menu bétail comme hécatombe 
pour toi. 
16, J'ai approvisionné . ,....... 
17. Jet'ai apporté ....,.. 
18. J'ai tué, ...... 
19. J'ai frappé pour toi antilopes et bœufs. 
20, J'ai pris au filet pour co: des oiseaux Sr et des oies. 
21. J'ai enchainé pour toi ts ennemis sur leurs routes. 
22. J'ai garrotié pour toi tes ennemis dans des chaines. 
21. Je t'aiapporté l'eau pure d'Éléphantine qui rafraichit ton cœur. 
24 Je t'ai aprorté toutes les fleurs. 
23. J'ai établi ta substance sur terre comme Ra. 
26. Je t'ai fait des paius à Pa eu doura rouge, 
27. Je t'ai f it de la bière à L'epu avec du grain rouge. 
28. J'ai labouré pour toi le blé et la doura dans le champ Aalu. 
292. Je l'ai fauché là pour toi. 
30. Je t'ai rendu brillant. 
31. Je t'ai donné ton âme. 
32. Je t'ai donné la force. 
33 Je l'a' donné (Ia puisance). 
34. Je t'ai donné (le triomphe). 
35, Je t'ai donné ta crainte (que tu inspires). 
86. Je Lai donné ta bravoure 
37, Je t'ai donné tes laux yeux et tes plumes sur la tête. 
+, Je t'ai donné Isis et Nephthys, qui te rendent ferme. 
39. Je t'ai rempli ton œil d'Horus d'huile. 
40, Je t'ai apporté l'œil d'Horus, qui orne ta face. 
(Traduction empruntée à Évouarn Navizce, Records of the 
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CHAPITRE 36 (100). 


Titre : Livre d'insti ‘ire l'éme, de la laisser monter dans la 
barque du soleil devant la suite de ce dieu. 


Je fais passer lo Bennou vers l'Est et Osiris vers Tatou, Je 
traverse la retraite Ju Nil: Je foule la voie du disque solaire, je 
traine Sokar sur son char, 42 fortitie Ia couronne UÜrt à son 
moment. J'invoque, j'adore le disque. Je me réanis à ceux qui 
£ont parmi les cynocéphales. Je suis l'un d'entre eux. Je suis [sis, 
je fortifie les Xous, j'enroule la corde, je repousse Xef, je fais 
rétrograder ses pas Le dieu Rà me tend les bras, son équipage 
ne me repousse pas. Je suis fort, l'Udjäà est fort aussi. . .. .... 


“ re lens 


CHAPITRE 97 (155). 





Titre : Chapitre du tut d'or & mettre au cou de l'Osiris Neb- 
seni, etc | 


Tableau : Un tat. 

(Ton dos) est à toi, immobile ile cœur, ton épine dorsale est à 
toi, immobile de cœur; tu vs placé (sic!) aur toi, je te donne ton 
…...... qui est une protection; je t'apporte le tat, qui fait ta 
joie Ce chapitre doit être dit sur un tat d'or façonné dans le cœur 
d'un aycomore, oint d'eau de fleur anxanu. À placer au cou re ce 
Xou. ll entre par les rortes du Tiau comme pétrisseur? derrière 
ses paroles comme un conjurateur ({ ll le place (auprès de lui le 
jour du conmencement de l'année) pour les suivants d'Osiris. 





CHAPITRE 38 (135). 


Titre : Chapitre du Ta (en cornaline] à mettre nu cou du 
scribe Nebseni. 


Fablean : L’amulette Ta. 

1 dit : sang d'Isia, pouvoir magique d'isis, talisgiman pour pro- 
téger ce grand et briser ce qui lui est odieux. Dire ce chapitre sur 
un tat de cornaline, oint dans de l'eau de fleur anxæn, façonné 
dans un cœur de syÿcomore; le placer au cou de ce Xou. Etant fait 
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cela (cet écrit) est (une vertu magique d'fsis pour le protéger). Se 
téjouit Horus fils d'fsis en le voyant. Il n'y aura pas de route 
fermée pour le défunt. 


Li 


CHAPITRE 39 (160). 


Tableau : Thot le dieu grand présente la colonette de Spath 
au scribe Nebseni, Dit par le scribe Nebseni, très dévôt pres de 
son dieu : il dit : je suis la colonette de Spath vert, sans flèche 
que donne Thot à ses adorateurs et qui déteste le mal. Elle est, 
saine, je suis saîn: il n’est pas entaché ue mal :.ussi. (Elle ne blesse 
pas, je ne blesse pas) Thot dit : le grand est venu en paix (daus 
Pas Shu (marche vers lui en paix en son nom (de Spath verts, 
( a demeure est achevée, le dieu grand) y repose. Toum est sur 
son œil. [l n'est pas enveloppé . .......... qui entre vers 
les endroits mystérieux de la demeure d'or, l'enfant du sanctuaire 
vérii ue, privé de saisie, amenant la libation à chacun, ‘e scribe 
instruit, Nebseni, fils de Qued-nu-tena, veridique, enfant de la 
datne Maut-res-ta, véridique, 


CHAPITRE 40 (6). 


Titre: Chapitre de placer la figurine dans Xerneter dif pur 
le scrite duns les temples du Sud et du Nord Nebseni, très dévôt 
dans le temple de Ptah. 


[1 dit : 6 la répondaute du scribe Nebseni, tils du scribe etc., 
quanu je suis appelé, quand je suis jngé (digne 1le) faire tout 
travail à faire daus Ja divine région inférieure. voilà que tu 
renousses les impies (comme à un homme maitre) de ses facultés. 
Juge moi digue, à tout moiuent de fertiliser les charups, d'inonder 
les ruisseaux, de transporter le sable de l'Est à l'Ouest . ... 
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CHAPITRE 41 (51). 
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Titre : Chapitre de faire la transformation en serpent, fils 
d'e la terre par le scribe Nebseni, etc., beau auprés du dieu grand. 


Tableau : Un uraeus. 

Il dit : je suis le serpent, fils de la terre, multipliant les 
années. Je me couche et je suis enfanté; je suis riclre. (Je suis le 
serpent, tils de la terre), aux confins de la terre, js me couche, je 
_ sais enfanté, je suis riche . . .... _ L 


_ 
v 
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CHAPITRE 42 (56). 


Titre : Le scribe Nebsent {rés-détôt dit : 


| 
O Toum, donne moi les souffles (agréables) venant de ta na- | 
rine. Je suis le soutien de cette grande demeure qui est au milienr 
de Unnu. Je connais cet œuf du grand glousseur? Je pousse, il. 
pousse aussi. Je vis, il vit. Je respire les soufles, il respire les | 
souffles dans Neterxer. L 


CHAPITRE 48 (18). 


Titre: Chapitre de faire la transformation en c'ocodile par 
le scribe ete. Nebsent. 


Tableau : Un crocodile sur un supnort. 

11 dit : je suis le chef de ses terreurs. Je suis le crocodile de 
ses images. Je suis l'amené pour la destruction. Je suis le poisson 
de Horus, grand dans Kemui. Je suis le seigneur des courbettes 
dans Xem, - 





CHAPITRF 44, 





Titre : Chapitre de ne pas fuire les raraux dans le Xerneter 
par le scribe ete. Nebseni. Le 


I dit : je suis le porteur de. . , . . . . . Je me repose, Je sors 
de Unnu. Je suis l'âme vivante. J'entre dans les cœurs des 
cynocéphales. | oc 
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CHAPITRE 45. 


Titre : Chapitre de ne pas.entrer vers le billof du dieu dit par 
le fidale scribe Nebseni, très décôt, bon. 


Il dit: Les 4 bandelettes sont roulées sur le derrière de ma 
tête par celui qui est au ciel, par Ra. Mettez la bandelette au 
reposant sur ses tresses ce jour de couper la chevelure. Set 
entoure le derrière de ma tête de hbandelettes. Paout des dieux 
qui sont en sa puissance, chaque fois de combattre, protégez-moi 
en Mä-Xeru. Nout entoure le derrière de ma tête de bandelettes ; 
je vois à ma première fois de voir les offrandes de l'enfant des 
dieux, manquant . . . . je suis dans . . . . des dieux grands. 





CHAPITRE 46. 


Titre : Chapitre d'élre à côté de Thot, pour. ...,..... 
au scribe Nebseni, etc. 


Idit:......... (ie fais des) offrandes à Rä, j'apaise Set, 
par les écoulements de Akel, les chagrins des fidèles de Seb; 
parole Dud, de qui est dans Ja barque de Sekti, sceptre d’Anubis ; 
j'apaise ces Xous qui sont parmi les suivants du seigneur des 
choses. Je suis le seigneur des champs en leur verdure. Je suis le 
père de l’inondation, qui éteint ma soif, connaissant le lac. Je vois 
vos pères, ces dieux très-grands qui sont parnii les esprits de An. 
Je suis élevé s:1r vous. Je suis l'excellent qui est parmi vous Je 
protège, je purifie mon âme, cette grande âme. J'écrase l'ennemi 
sorti de vos bouches. [1 passe, if ne se tourne plus vers moi. Je me 
purifie dans le lac de rendre favorable le jugement de la divine 
demeure,sous le syÿcomore sacré du ciel et de la terre. Voilà que je 
reconcilie. Je circule en véridique devant mes ennemis. Arrive 
les arrivées d'offrandes à moi (??) Je suis le préparateur unique et 
Juste qui est dans Ja terre. Je dis cela : je suis l'héritier, l'ombre, 
du tombeau seigneur unique, grand disque, vivant de vérité. Ne 
me saisis pas, ne me sonille pas, là; à l'ombre du <oleil, à l'éclair 
de la montagne sur toutes choses. 





CHAPITRE 47. 


Titre : Chrpitre de saisir les routes dans Ro-Sta par l'enfant 
du sanctuaire, Nebseni. - 


Tableau : Le seribo Nebseni, le bâton à la main. 

I dit : les chemins du ciel sont dans Ro-Sta; je suis le 
grand dépouilleur sorti en Mà-Xeru. Je m'en viens, je restaure 
se... UA\bydos, J'ouvre les routes dans Ro-Sta. J'adoucis 


les choses comme Osiris, . . . le jugement dans sa bouche fait sa: 


route à travers la grande vallée d'Osiris, taureau de l'Ament. Ma 
route celle Là .......enfantde.,........,. purifier la 
demeure d'Osiris. Saisit l'aku dans Rosta . . . . . . conduit Osiris 
sur le support d'Osiris. Je suis le. ,...,..,., de leur support 
d'Osiris. 

Dit par le scribe Nebseni, très dévôt et bon. Il dit : O seigneur 
. de vaillance, sur terre, maitre des massacres, (gardien?) du billot 
fatal, à qu) l'on donne la couronne et la joie, lui donne la domina- 
tion aux dieux devant le seigneur au dessus de tout (c'est à dire le 
seigneur au-dessus de tout fui a donné la domination sur les dieux) 
âme excellente de l'intérieur de Xenensu, accorde d'écraser les 
maux, qu'il parcoure l'éternité. Sauve-moi de la main do ce dieu 
mâle. 

Les âmes dévorent les ordures, vivent d'immondices. Le gare 
dien qui est dans les rayons du soleil, ceux qui sont parmi les 
reposants ont peur de lui. Ce dieu mäle dévorant les ordures est 
Set c'est Xepra au milieu de sa barque le double paut est son corps 
à jamais. Sauve-moi de Ja main du gardien appréciateur. Le 
seigneur au-dessus de tous leur donne j'éclat pour faire la garde 
des impies (pour se garer) des impies. Ceux qui frappent dans la 
maison des massacres, qu'ils sortent en so gardant de diriger 
leurs glaives sur moi. Je n'entre pas dans leurs demeures de mas- 
sacres. Je ne vais pas vers leurs billots fatals. Je ne m'assieds pas 
dans l'intérieur de leur lieu de torture. Point ne sont faites les 
choses comme ce que détestent les dieux, parce que moi je puritie 
au milieu du lieu de torture. On lui donue je repas du soir sous 
forme de pluie de pains de la demeure en? O Thot! rends 
véridique Osiris contre ses ennemis: frappe les ennemis d'Osiris 
scribe Nebseni, devant les divins chefs, tout dieu et toute déesse 
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devant les divins chefs grands qui sont dâns Am cette nuît de 
combattre pour renverser cet ennemi qui est dans Tatou, cette 
nuit d'ériger le tat qui est à Xem. cette nuit des choses de l'autel 
& Nem, qui sont dans Pe et dans Depu, cette nuît d'établir Horus 
héritier des choses de son père Osiris, qui sont dans la localité des 
couveuses,cette nuit do fairo pleurer [sis son frère re Osiris, qui sont 
dans Abydos, cette nuit de la fête Hakr, où l'on compte les morts 
et les mänes, où l'on juge des morts, cette nuit de faire l'inspec- 
tion de ceux qui ne sont plus. devant ceux qui sont dans le grand 
Jabouraïe de la terre, (devant) ceux qui sont à Aarerd-f, (devant) 
ceux qui sont à Ro-sta; cette nuit de rendre véridique Horus contre 
ses ennemis. Horus est grand Heurease est la double chapelle, 
Osiris est content de cela, son cœur se dilate, quand Thot rend 
véridique Osiris. Il est dit par le scribe Nebseni, véridique, contre 
ses ennemis dovant les divins chefs de tout Dieu et de toute 
déesse, devant vos divinschefs:Osiris vous juge derrière la chapelle. 
Je suis Toam (ou les hommes); je suis fait comme eux. J'entre 
comme l'épervier, je sors comme le bennou, j'adore Ra. On mo 
fait ma route, j'entre en paix à l'Ouest, j'atteius le lac d'Horus. Un 
me fait ma route, j'entre, j'adore le seigneur de la vie, je dis : le 
pied est empêché d'arriver. Je fais là garde, je garde l'Osiris, 
le scribe Nebseni très-dévôt et bon. Je vole, je plane, mes cheveux 
sur moi sont à mon front ; conçu d'Isis, enfanté par à Nephthys; 
elles chassent mes adversaires et mes terreurs sur ines bras: 
Grand comme les dieux, jo tourne autour des aucétres et des 
hommes d'aujourd'hui. Je détruis les injustices et les maux. Jé 
dépouille ceux qui cachent leurs bras. Je pétris les broussailles, 
faisant les offranuies, j'apaise les terreurs de ceux qui sont dans 
Xer-Seka, tout dieu portant les coiffures atew, vengé de tous les 
dieux et vipères qui sont daus la porte (t)cf. p. 44. 


Chapitre de ne pas mourir pour la seconde fois dit pâr le 


fidèle scribe Nebseni, très-dévôt, beau. 


fl dit : le ciel m'est ouvert, la double chapelle m'est ouverte, 
les Xots sont reriversés dans le sein des ténèbres . ......... 
l'œil d'Horus est vénéré et renouÿelé . . .... moi de votre bras 
+... Râlls.............. Je suis violent, jo vis de toi 
fils d'Isis. Moi, je vois tes nassacres. Je suis devant les dieui. Je 
ne meurs pas de noüveau. 


L { 7 0 7 : 

Um à mr J - . 7 _ : . LR 7 3 
CE TI DIE si a f 4 rh 4 - CFE | 
RP URUE UT Pc 7 

4 _ : L] 


dur ds En #7 * 


rE 


L 
Ë 


° + 
: L 
: + F … x F 
" ia CE +. 
DL LT ee er ca 





"#4 
a : : Tr 


— 35 — 


Chapitre de ne pas entrer près du billot fatal du dieu récité 
par le fidèle scribe du temple de Ptah. Nebsoni. 

Il dit : le gardien du ciel a envelonpé lo derrière de ma tête 
de quatre bandelettes. Ii a établi les bandelettes sur les reposants, 
sur les deux chevelures, co jour de couper ta tresse (?) Les bande- 
Jettes ont été enroulées autour de ma tête par Set. Premier paout 


des dieux qui sont en sa puissance, pour combattre, sauvez-moi. . 


La bandelette a été enroulée derrière ma tête par Nout, la pre- 
“mière fois que je vis les offrandes des enfants des dieux ashemu. 
Moi, je regarde . . . . 
dovant les grands dieux. (Cf. Chapitre 43. ) 

Chapitre de vivre des soufiles dans Xerneter, dit par le scribe 
Nebseni, très-dévôt,. 

..... (je suis) sorti da Nou, vers la nappe de l'ouest (N). . 


..... Je parle aux Xous.,...... caché, leur demeure, 
aux Xous 6 4 + 9 + + 1! . » les deux lions « + «= * A, 9 Te. ss + 
+ se = = ee ? +. + = ee » “Ja barque S 4 = + + & + a * . = ss. es 


Je suis fort là, je vis là des souflles, je passe dans la barque do Rä. 
On m'ouvre, ouvre-moi les portes de Seb. J'ai saisi le grand 


champ .......... leurs chapelles ,.,.,,....... ... 
les enfants sur moi. J'entre................ je mange, 
jo descends dans la barque, je réjoins ceux qui sont dans le 
bateau Moati, parmi les suivants de Räâ ........ ts... 
devant lui. Je vis après ma mort chaque jour . ... . 
ss... je suis fort comme les deux lions, je vis assisté 


après ma mort. C'est le scribe Nebseni, maitre de dévotion, 
creusant la terre, sorti du lotus sur l'ordre du dieu hotep des 
deux terres. 





CHAPITRE 48, _ 
Titre: Chapitre de sortir du filet dit par le scride Nebseni, etc. 


il dit : 6 celui qui voit le derrière de sa tête, qui est dans le 
CŒUT envelopper, percer les enfants jugent leurs 
pères derrière . . . circuler . . . . dans le Nou. Ne m'enveloppez 
pas de votre filet, celui avec lequel vous enveloppez les abattus, 
ni de vos cordes avec lesquelles vous ticelez ceux qui sont à tra- 
vers la terre. Ses branches d'arbre sont au ciel, ses poids sont sur 
la terre. Je sors de l'abri, je me lève de l'intérieur de la prison(!)Je 
sors du dds.Sebek se lève; je fais l'ouverture; écoutez le pêcheur de 
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poisson. Je déroule celui dont les doigts sont en repos, Je connais 
lo grand (doigt?) qui est en lui : c'est le grand doigt de Sokar. Ne 
repousse pas, La branche d'arbre qui est en lui, c'est la jambo de 
Nemu. Le . .. en lui, c'est la main d'fsis . . . c'est ce glaive du 
ganlion du glaive, de l'anneau d'Horus . . .. ... les jambes de 
(Thotl) c'est cette demeure des deux lions . . . . pêcheur , ... 
ce sont les, .... quisont à An ..,...eile pêche, c'est cet 
ouvrier (!) sur le bras des pleureurs. (fei il y a une vignette repré- 
sentant Nebseni sortant d'un filet) . . . . eau ..., grand .... 
écoutant les paroles à An, cette nuit de la fète du quinze dans la 
demeure de la lune. — Je connais (le nom) . . . . cette jambe . . . 
Le chef des dicux se tient debout surelle ( ....cet..,..11 
le place . ... co. , . . qui réjouit tout dieu, sauve . . . . dieu 
derrière lui. Horus Je lui place . ... ce . ... assis seul au 
milieu des ténèbres, sans voir, effrayant les êtres, qui font des 
adorations . . . . je sors du tilet (!?) comme Horus, je parcours la 
terre , ... Ja terre en moi, . . . . les deux grands pêcheurs sont 
. +. par Horus. Le cœur d'Hathor m'est donné; je vais auprès du 
pécheur, ayant ma canne dans la main. Je coupe, je . . . . je sors, 
je circule autour. . , ... Je me déroule du tilet .......1a 
cauno de peur à la porte de .... ce. ... d'Osiris. Les doigts 
façonnent cela; ce sont les deux doigts sur la main de Rä, le 
pouce. . ... 

Ici il y a dans le Papyrus une large déchirure qui a emporté 
presque complètement une dizaino de lignes. On ne parvient à 
déchiffrer que quelques mots qui ne donnent aucun sens suivi. 
Par exemple : en repoussant, c'est la jambe do Nemu, cet ongle 
....cC'est le .... de Rà, je connais le nom du pêcheur . ... 
Seb ....Jje....à toi mes apports . . .. pêcheur lui-même, 
traversant Îa terre, . . . . dans l'intérieur . ... dans ce filet 
derrière . . . . je le connais sur ses branches du ciel, . . . . moi, 
ue repousse pas . . .. mon bâton est dans ma main, ma canne est 
dans ma main . ... je le mets à sa place . . . . je plante mon 
arc . . . . Sa derneure ..,. . leg . . . . qui sont à moi (f) ce sont 
les doigts de Sokar, . . . . ce (bâton?) qui est dans ma main, c'est 
la griffe d'Hathor. 


(1) Ou bien : Le chef des dieux du ciel ce t'ent debout 
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CHAPITRE 49. 


è e + e « 9, * # eu “ … » » + y e e e # * + - e * 6 e. 


J'arrive, je m'assieds, je suis à la suite do ce grand dieu, js 
traverse le bassin de Xa pour voir lo ciel du non, J'écoute les 
paroles des dieux. Je leur fais ce qu'il faut leur faire, je donne 
les acclamations à leurs personnes. Je vis là do leur vie. Il sort 
lo scribe rédacteur du temple de Ptah, Nebseni, très-dévot, qui 


voit l'œil de Rà, qui suit (?} Horus et Set en tête, qui évoque les” 


souvenirs, qui sort et entre dans le Neterxer. 


CHAPITRE 60 (15). 


Titre: Chapitre de la résurrection des sirânes, de sortir du 
Jour, de faire sa transformation dens toutes les fories qu'il lui 
plait, de jouer aux darnes, de s'asscoir dans la salle dirine, de 
sortir du jour dit par le scribe Nebseni, treés-décôl, aprés son 
euserelissement. Etant glorieux ce qu'ils ont fait sur terre, res 
paroles s'acconiplissent. 


Je suis Toum, quand il est sent dans le Nou, Rä à ses levers 
quand il a commencé à gouvern2r ce qu'il avait fait. Qu'est 
cela? C'est Rä à son lever du commencement, gouvernant ce qu'il 
A fait: c'est 'e commencement de Rà se levant et gouvernant ce 
qu'il a fait, comme un être formé. Shou s'est levé. Ils sont sur 
(l'escalier) à Shmoun. Il a mis les fils de Ja révolte parmi ceux 
qui sont à Shmoun. Je suis le dieu grand qui a formé son 
corps lui-même (c'est-à-dire l'eau), Nou (père des) dieux, (?) Ra, 
créant ses noms près des dieux. Qu'est cela? C'est Rä, créateur des 
noms de ses membres, qui deviennent les dieux qui sont à sa 
tuile, qui n'est pas repoussé parmi les dieux. Qu'est cela? C'est 
Toum, dansle disque, autrement dit c'est Rä. se levant à l'horizon 
oriental du ciel. Je suis hier et je connais aujourd'hui. Qu'est cela? 
Hier, c'est Osiris. Aujourd'hui, c'est Rä, co jour d'anéantir les 
ennemis du seigneur au-dessus de tout et où est consacré son fils 
Horus : autrement dit le jour de la fête cwnentun où est fixé 
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l'ensevelissement d'Osiris par son père, le vôtre.) Il v est fait 
l'acte de combattre les dieux quand je l'ontonne. Qu'est celal 
C'est le pays de l'enfer, fait par les béliers des dieux quand 
l'ordonnie Osiris, seigueur du pays de l'enter. C'est F'Amenti, 
s'est l'image de Räà, tout dieu qui y entre y livre combat. [l met 
ecla sur eux. Jo connais ce dieu grand qui y est. Qu'est cela? C'est 
Osiris, autrement dit la lututange de Rä est son nom, C'est l'âme do 
Kä. il foruique eu lut-inè:ue. Je suis ce Lbennou qui est à An, gar- 
dien. ,..0 :.... Qu'est celat C'est Osiris... 6. 
..... c'est le dieu grand. Autrement dit e'est l'éternité avec 
d'intinie durée du temps. L'intinie durée du temps, c'est le jour. 
L'éternité c'est la nuit. Je suis le dieu Asi quand il sort. Mes deux 
plumes sout placées sur ma tète. Qu'est celal C'est Arûâmsi. C'est 
Horus, vengeur de son père. Ses apparitions, ce suut ses nais- 
garices. Ses deux plumes sur sa tête, c'est la marche faite par 
Isis avec Nephthys. l!s les mettent sur sa tête comme étant deux 
jumelles. Voilà ce qui est placé sur sa tête; autrement dit çe sont 
les deux uraeus très grandes qui sont au front de mon père Toum; 
autrement dit co sont ses deux yeux, les deux plumes sur sa tête. 
Je suis à terre. J'arrive dans mon œil Qu'est cela? C'est l'horizon 
de mon père Toum, écrasant mes souillures, immolant mes 
péchés. Qu'est celal L'est l'émaseulation du scribo Nebseni, 
uès-dévôt. Je dissipe les maux qui m'accableut. Qu'est cela? 
C'est le puritié le jour de la naissance daus le double grand nid, 
qui est daus Xeneusou, le jour des otfrandes des sages à ce dieu 
grald qui y réside. Qu'est cela? Des millions est le nom de l'un, 
grande veïite est le nom de l’autre. C'est le bassin de natron avec 
le bassin de Mati. Autrement dit : parcourant les millions est le 
uow de l’un, grande verte est le -nom de l’autre: autrement dit 
eugeudreur de millions est le nom de l'un, grande verte est le 
nou de l'autre: o1, lo dieu grand qui y est, c'est Rà lui-même. Je 
marche sur la route. Je lave ma tête dans le bassin de Mâti. Qu'est 
cela} C'est Ro-Sta, la porte au sud d’Anroutef et Ia porte an nord 
d'Aa Osiris: le bassin Mati est à Abydus: autrement dit c'est la 
route par laquelle marche Toum pour traverser le champ Aarou. 
J'arrive à la terre des Xous, sortant par la porte Ser. Qu'est cela? 
Le champ d'Aarou qui produit l'alimentation des dieux qui sont 
deirière les sarcophages. La poite Ser est celle où le dieu Sou 
soulôvetle ciel?) La porte du nord est la porte du dieu; autrement 
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dit ce sont les deux battants de porte que traverse Toum, quai dl 
il se rend à l'horizon de l'est du ciel. Ancètres donnez-moi 108 
bras; car jo deviens l'un de vous. Qu'est cela} C'est le sang qui 
est sorti du phallus de Rä, quaud il fut entrainé à se mutiler lui- 
mème; il s'en est formé des dieux qui font escorto à Rä; ce sont 
Hou et Sa quand 2} snit Toum, chaque jour. Je complète l'œil 
après quil a disparuf le jour de la lutt> des deux Rehouis. Qu'est 


cela? C'est le jour du combat d'Horis «vec Set, quand il lauça ses- 


dejections à la face d'Horus, quand Horus saisit les testicules do 
Set : c'est Thot qui a fait cela (réglé ce combat) de ses doiïgts, 
portant la chevelure dans l'œil sacré à l'époque des désonlres 
célestes. Qu'est cela? C'est l'œil droit de Rà, dans ses désordres 
contre lui quand il est entré. C'est Thot qui soulevant la chevelurv 
en fui, lui ramène la vie, la santé, la force, sans relâchement. 
Autrement dit si son œil est malade, si son second œil pleure, 
alors Thot le lave. Jo vois, c'est Rà, né mer, sur la cuisse de 


__ 


devant de Mehturt, qui est son œil sain. Qu'est cela? C'est Nou- - 


es s..e Autrement dit c'est l'œil du soleil le matin de son 
enfantement quotidien : or, Melour est l'œil de Rà (litt. de ci.aque 
Jour?) Or, je suis un de ces dieux qui suivent Horus et parlent 
selon la volonté de leur seigneur. Qu'est celai Ce sont Amset, 
Hapi, Diautuautef et Kebhsennouf. Hommage à vous, scigneurs de 
vérité, divins chefs qui êtes derrière Osiris, qui portez les bles- 
sures aux mauvais principes, qui avcompagnez lunie à celle 
qu'elle protège. Accordez-moi que quand je viendrar à vous, j'aie 
détruit tuutes mes souillures, connme vous l'avez fait pour les 
scpt lumineux qui sont à la suite du scigneur du nome Seba: Anu- 
bis leur a fait place ce jour de viens à nous! Qu'est cela? Les 
dieux seigneurs de vérité c'est Set avec Astès, scigneur de 
F'Amenti. Les divins chefs qui sont derrière Osiris, ce sont Mesta, 
Hapi, Diaumautef et Keblhisemiouf:; ce sont ceux-là qui sont der- 
rière la cuisse du ciel du Nord, ceux qui portent les blessnr-s aux 
mauvais principes et accompagnent l'un e à celui qu'elle protèse:; 
ce sont les crocodiles dans les eaux, l'unie à celui qu'elle protège, 
Cest l'œil de Rä, autrement dit c'est la flamme qui accompagne 
Osiris, pour brüler les âmes de ses ennemis. Toutes les sonillures, 
gardez qu'elles suient faites au fidèle envers Osiris, le scribe réduc- 
teur du sanctuaire de Ptah, Nebseni £a sœur, la maitresse do 
maison Iseneb . . . avec les seigneurs de l'éternité, depuisqu'il est 
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sorti du ventre de sa mère. Les sept lumineux ce sont Amset, 
Hapi, Tiaumautef, Kebhsennuuf, Maa-ter-f, Ker-bek-f, Har-em- 
Xeht-an-mer-ti. Anubis les a placés en protecteurs du sarcophage D 
d'Osiris, autreueut dit, derrière le heu de puritication d'Osiris: 
autrement dit, les Sept lumineux sont Téh-téh, Qat-qat, le tau- 
reau qui no recoit pas dv feu, au sain de sa flamme, celui qui 
arrive près de celui qui est daus son heure, le dicu aux yeux 
rouges, habitant Hat-ans, celui qui a le visage en teu et vient à 
reculons, celui qui voit dar:s la nuit et qui est atnené au jour. Ce 
sout les portes! des chefs d'Anroutef, Horus est son notu. Le jour 
de Viens à nous! c'est le jour où Osiris a dit au soleil : Vieus. Je 
lo vois repoussant vers l’Amenti. Je suis l'âme entre ses deux 
jumelles, Qu'est cela? C'est Osiris Quand il entre dans Tattu, qu'il 
y trouve l'ame de Rà Alors l'âme do l'un etubrasse l'âme de 
l'autre et il eu résulte l'âme entiv ses deux jumelles. C’est Horus 
vengeur de Son père avec Har-em-xent-an-mes-ti. Autrement dit, 
l'âme entre ses deux jumelles c'est l'âme de Rä, c'est l'âme 
d'Osiris, c'est l'ame de celui qui est dans Su, c'est l'âme de ce qui 
eët dans Tefnout, c'est l'ame de Ce qui est dans Tatou. Je suis ce 
char à coté duquel est coupé le perséa uats An, la uuit du mas- 
sacre des eutienuis du Svigneur qui est au-dessus ue tout. Qu'est 
celaf Ce chat tuae, c'est Ka lut-même, surnommé chat d'après le 
dire du uteu Sa; il est houimé chat d'après ce qu'il a fait. Autre- 
ment dit c'est Su quand il agit dans la demeure des livres de Seb 
et d'Usilis. Celui qui coute le peisêa qui est à coté de lui à Au, 
C'est l'enfant ue lu rebelliun coutie lu vérite, contre ce qu'ils font. 
LA nuit du combat, c’est quar.d ils ettient à d'est du ciel: alois 11 
ÿ & Combat au cicl et dans le monde entier. U toi, qui es dans son 
œuf, saÿOntäant dans s0ou disque, se evant à l'horizon, se façoutie(?) 
de sun Iméètult, quiest. ,.,, . dieux; qui circule dès que Shou _ 
[777 Ja soulesé, qui produit les vents par les feux de sa bouche, fuui De 
lumine ja double terre de sa splendeur, sauve]. l'Usnis Nebseni | 
très-dévôt de la main de ce dicu aux tormes mystérieuses, dont 
les suurcils sont [les bras de la balarcet] la uit uut [cotuptre de la 
destructrice ?} Qu'est cela? Ce qui amène son action: c'est cette : 
QUIL du compte de Ja destructrice, c'est la nuit du feu contre les 
renversés, C'est l'entrairement du niéchaut dans le lieu de son 
suppl.ce, la destruction de leur principe vital. Qu'est cela? C'est 
l'oppresseur, le bourreau? d'Usiris, autrement siit le serpent 
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Apophis qui est avec une tête portant la vérités autrement dit 
c'est l'épervier divin qui a deux tètes dont l'une porte la vèrité 
et l'autre porte lo mal. [l fait le mal à qui tait la justice (sic), 
n'allant pas avec quelqu'un, autrement dit c'est Horus, seigneur 
du sanctuaire do Xe, autrement dit c'est Thot, autrement dit 
c'est Nofer-Toum, Sopd repoussant les choses des entiemis du 
seigneur au-dessus de tout. Sauve l'Osris scribe rédacteur du 
tenplo do Ptal Nebseui, très-dévôi, enfant du seribe Fêna véridi- 
quo et de dame Maut-res ar-ta,véridique, de la main des gardiens, 
conduisant ..2,...,... -taillant ceux qui sont à la suite - 
d'Osiris, qu'ils ne s'emparent pas de moi; que je ue tombe pas . . 
esse... « Cest Toum, c'est Anubis, c'est 
Horus em Xontnmerti: autrement dit ce sont les divins chets 
repoussant les choses des ennemis .,... een... 
les grands de Shenni. Que leurs glaives ne s'emparent pas du 
scribe Nebseni, enfaut de scribe Tena, véridique auprès du dieu, 
seigneur des écrits; que je ne tombe pas dans leurs chaudières, 
parce que je connais les roms des gardiens, je connais le nom de 
l'oppresseur qui est parmi eux dans la maison d'Osiris. Le rayon 
dans l'œil n'est pas vu, mais il circule au ciel comme un feu sorti 
de sa bouche, commandant le Nil sans être vu. Moi j'ai été sauf 
sur terre auprès de Rà; j'aborde heureusement auprès d'Osiris, 
Ne me faites pas opposition, vous qu êtes sur vos autels, car je 
suis un serviteur du seigneur suprême, selon ce qu'a écrit Koepra. | 
Je m'envole comme un épervier, je glousse comme l'oie, jo détruits n 
(sic) éternellement comme Nelhbka. Qu'est celaf Ce sont eeux qui a 
sont sur leurs autels, c'est l’image de Rä avec l'image de l'œil 
d’Horus. O Ra Toum, seigneur de la grande demeure, chef vivant 
de tous les dieux, sauve je scribe Nebseni très-dévôt de la mam 
de ce dieu qui a uue tête de chien, des sourcils d'homme et vit D 
des renversés. [ici y a une viguette représentant Anubis.] H y a TE 
uu repli du bassin de feu qui dévore les corps pour l'enlèvement . 
des entrailles et le rejet des cadavres par celui qu'on ne voit pas. ie 
Qu'est cela? Celui qui dévore les multitudes est son nom . .. .. e 
«... dans la région de... ,..,. « C'est l'oiseau Alpa} qui 

est sur ce qui est dans Tuninarrudf, vers Sheni; quiconque Y 
arrive impur tombera immolé. Autrement dit, Mates est son 
nom ; c'est le gardien de ja porte de l'Amenti. 

0 seigneur de la crainte sur la double terrz, seigneur des 





s .n _- 
+ ï 
= 
SE 
: a, 
Û 


% 
a ….. 1 
LÉ 
r 


1 - 7" = 
a Li 
s TT 2° 1 
ee FUME, nE 
Ca 1: . _ 


1 en ar: 11 oc." _ : 


on Ÿ} 


massacres, qui rend prospère le lieu du supplice, qui vit d'en- 
tailles; 1Baba est son non!) c'est Jui qui surveille ce repli do 
} Amenti. Qu'est cela! C'est le cœur d'Osiris, c'est lui qui est dans 
toute blessure. {la reçu la double couronne avec allégresse dans 
Neucnsou. Qu'est cela? Celui qui a reçu la douûle couronne avec 
allègressa dans Nenensou, c’est Osiris. I} lui a été ordonné de 
rèéguer sur les dicux le jour de la constitution du monde en pré- 
sence du seigneur suprème. Qu'est cela? Celui qui a reeu l'ordre 
de régner sur les dieux, c'est Horus, fils d'Osiris, qu'on à fait 
règner à la place de son père Osiris. Lo jour de la çonstitution du 
monde, c'est Ja réunion de la double terre à l'ensevelissement 
d'Osiris, L'âme vit à Kenensoun . . ..... chasser les mauvais 
principes en parcourant sa route éternelle. Qu'est cela? C'est Rà 
Jui-même. Sauve le seribo Nebseni très-dévôt auprès de ce grand 
lien mäle, qui dévore les immondices, qui vit de saletés. La nuit 
qui est dans les rayons(h c'est un épouvantail pour le faible. Qu'est 
cela? C'est Set, autrement dit, l'égorgeur. C'est Horus, fils de Seb. 
O Xepra dans sa barque! Ja J ouble société des dieux est son corps 
à jamais. Sauve le scribe Nebseni très-tidèle de ces gardiens justt- 
ciersauxquels le seigneur an-dessus de tout ,resp'endissant,confie la 
ganle de ses ennemis et qui commettent des massacres comme des 
bourreaux à la garde desquels rien n'échappe. Que leurs glaives 
ne s'approchent pas, que je n'entre pas vers leurs lieux de tor- 
ture, que je ne tombe pas dans leurs chambres de supnlice, que 
je ne n''asseoie pas dans leurs chaudières: qu'on ne me fasse pas 
ce qu'on fait à ceux que détestent les dieux; parve que moi j'ai 
traversé le liquide purifiant dans le lieu de naissance, qu'on n'a 
offert le repas du soir en résine (? ou en bronzet) (dans Tanenn 
‘Qu'est cela ? Xepra au milieu de sa barque. c'est Rä lui-même. Ces 
gardiens jnsticiers ce sont les deux filles, c'est Isis, c'est Nephthys; 
en. ceux que détestent les dieux, ce sont ceux dont on suppute le 
| mal; te liquide purifiant dans le licu de naissance, c'est Anubis qui | 
est derrière le coffret contenant les eñtrailles d'Osiris. Celui à | | 
qui on a offert le repas du soir en résine dans Tanen(h,c'est le ciel, = 
.c'est la terre, autrement dit,c'est la force de Shou dans Xenensou: 
la résine c'est l'œil d'Aorus: Tanen c'est la chambre de derrière T° 
d'Osiris: c'est le constructeur de ta demeure, c'est le fondateur de : 
£a maison. [Ptah]} circule autour de toi. Horus te puritie. Set te 7 
renouvelle et réciproquement. Je sors de cette terre [je m'empare 
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de mes jambes, carje snis Toum.] Je dis(?}) : arrière dieu brillant, 
sur Ja tête brillante, repoussé par le coureur; — [recule derrière 
Osiris] qui se gande, sans être aperçu de lui. Je garde Isis: 
je mo trouve élargissant mes cheveux sur moi, mes clieveux 
épars sur mon front. J'ai été concu par Isis, engendré dans Neph- 
thys; Isis à détruit mes souillures, Nephthys a retranché mes 
péchés! La crainte est après moi; les terreurs sur mes bras: des 
millions d'êtres me touchent de leurs bras. J'approche des sages 
_et je renverse les compagnons de mes ennemis, je dépouille ceux 


qui cachent leurs bras. Il:nr'est donné que les deux sœurs sont. 


douces pour moi. Jd'apaise ceux qui sont dans Kerseka et ceux 
qui sont dans An. Tout dieu est saisi d'une grande terreur à 
cause de la grandeur de ma vengeance. Jo mange la doura @) 
Je vis à mon gré Je suis l'l'adjit, damo du ciel. Qu'est cela? Ce 
qua est amené sur ma main est le nom du naos, autrement dit le 
nom du sanetuaire (ou du fieu de torture" Le brillant en rayon- 
nant c'est le phallus d'Osiris, autrement dit, c'est le phallus de Râ: 
celle qui abaïsso ses cheveux sur moi, quand mes cheveux sont 
épars, c'est Isis se rendant mystérieuse : alors elle ramène ses 
cheveux sur elle. Ouadj dans la flamme, c'est l'œil du soleil. Ceux 
qui s'élèvont contre moi, — malheur à eux! — Ce sont ceux qui 
sont derrière Set quand il s'approche d'eux marchant dans la 
lame dévorante. 


CHAPITRE S1 (IS). 


O Thot, qui rends Ia parole d'Osiris véridique contre ses 
enuemis, rends véridique la parole du seribe Nebseni contre ses 


ennemis comme tu rends véridique la parole d'Osiris contre ses 


ennemis devant les divins chefs de KRà, d'Osiris qui sont à An, cette 
nuit des choses sur l'autel, cette nuit du combat et de la garde des 
impies, ce jour de l'anéantissement des ennemis du seigneur qui 
est au-dessus de tout. Les grands divins chefs qui sont à An sont 
Toum, Shu et Tefnout : le garrotteur des impies c'est le grand 
avéantisseurde ceux qui sont derrière Set, renouvelantsa violence. 

O Thot, qui rends véridique !ls parole d'Osiris contre ses enne- 
mis, rends véridique la parole du tidèle scribe Nebseni contre ses 
ennemis devant les grands divins chefs qui sont à Dudu cette nuit 
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de l'érection du double dud dans Dudu. Les grands divins chefs 
de Dudu sont Osiris, Isis et Nephtys, Horus, vengeur de son 
père. L'érection du double dud dans Dudu, ce sont les deux bras 
d'Horas, résidant à Xem. Ils sont derrière Osiris enveloppé de 
vêtements. 

O Thot qui rends véridique la parole d'Osiris contre ses enne- 
mis, rends véridique la parole du scribe Nebseni contre ses 
ennemis devant les grands divins chefs qui sont à Kem cette nuit 
des choses sur l'autel à Xem. Les grands divius chefs qui sont à 
Nem sont Horus-em-Xent-n-merti et Thot qui fait partie des chefs 
d'Anroutef. La nuit des choses sur l'autel à Xem, c'est l'illumina- 
tion du monde par Le cercueil d'Osiris. 

O Thot qui rends véridique la parole d'Osiris contre £es 
ennemis, rends véridique la parole du scribe Nebseni contre ses 
ennemis dovant les grands divins chefs qui sont à Pe et à Depu 
cette nuit de l'érection de la colonnade d'Horus, d'établir Horus 
héritier des biens de son père Osiris, Les grands divins chefs qui 
sont à Pe et à Depu sont Horus, Isis, Amset et Hapi. L'érection 
de la colonnade d'Horus, c'est la phrase de Set à ses suivants : 
qu'on érige la colonnade. 

O Thot qui rends véridique la parole d'Osiris contre ses enne- 
mis, rends véridique le scribe Nebsem contre ses ennemis devant 
les grands divins chefs qui sout dans la ville des deux couveuses 
cette nuit où Isis s'accroupit veillant pour pleurer sou frère Osiris. 
Les grands divins chefs qui sont dans la ville des deux couveuses 
sont {sis, Horus et Amset. | 

O Thot qui reuds véridique la parole d'Osiris contre ses enne- 
mis, rends véridique le scribe Nebseni contre ses ennemis devant 
les grands divias chefs qui sont à Abydos cette nuit de la fête 
Haker où l'on compto les morts, où l'on juge les mänes qui se 
trausforment en danseurs de Teni. Les grands divins chefs qui 
sont à Abydos sont Osiris, Isis et le guide des chemins. 

Ô Thot qui renus véridique la parole d'Osiris contre ses enne- 
mis, rends véridique la parole du scribe Nebseni contre ses enne- 
mis devant les grands divins chefs qui sont parmi les morts cette 
nuit de faire le jugement de ceux qui ns sont plus. Les grands 
divins chefs qui sont parmi les morts sont Thot, Osiris, Anubis, 
Astes. Le jugement du chemin des morts c'est l'emprisonnement 
des choses pour les âmes des fils de la rébellion. 
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O Thot qui rands véridique la parolo d'Osris contre #s 
ennernis, rends véridiqne la parole dn scribe Nehseni contre ses 
ennemis devant les grands divins chefs qni sont dans le grand 
labourago de la terre à Pudu cette nuit dun grand labonrago de fa 
terre avec le sang qui rend vèridiqne Osiris contre ses ennemis. 
Les grands divins chefs qui sont dans le grand labourage à Tatont 
sont (Thot, Osiris, Anubis.) Dès l'arrivée des compagnons de Set, 
ils se transforment en menu bétail. Alors ils tuent devant ces 
dicnx dès que coule leur sang: cela est fait par le jugement des 
habitants de Dudu. 

O Thot qui rends véridiqno Ia parolo d'Osiris contre ses 
ennemis, rends véridique 14 parole dn scribe Nebseni contre ses 
ennemis devant les grands divins chefs qui sont à Anroutef 
cette nuit du mystère des formes. Les grands divins chefs qui 
sont à Anrontef sont Shu, Baba (), Rà, Osiris. Cette nuit dn 
grand mystère c'est l'existence dans le cercueil des cuisses, des 
talons et des jambes de l'Etre bon. 

0 Thot qui ronds véridique la parole d'Osiris contro ses enne- 
mis, ronds véridique Ja parolo du scribe Nebsent contre ses enne- 
mis devant les grands divins chefs qui sont à Ro-Sta cette nuit où 
Anubis place ses mains sur les chozes dorrièro Osiris, où il rend 
- véridique la parole d'Horus contre ses ennemis. Les grands divins 
chefs qui sont à Ro-Sta sont Osiris, Horns et {sis. Le cœur d'Horus 
est joyeux, Osiris est joyeux, la double chapelle est heureuse do 
cela, quand Thot rend véridique la paro!e d'Ostris contre ses 
ennemis et qu'il rend véridique la parole du scribe Nebseni contre 
«es ennemis devant ces grands divins chefs qui (suivent) Ra et 
Osiris, davant les grands divins chefs de tout dieu et de toute 
déesse devant le seigneur suprême, qui repousse ses ennemis, qui 
repousse toutes les souillures qu'il avait (en lui). Si quelqu'un dit 
ce chapitre purificateur, il sort le jour après l'ensoveliisement, il 
accomplit toutes les transformations (qu'il désire). Celui qui réci- 
tera ce chapitre pour lui (le défunt) chaque jour, sera sain et sanf 
sur terre et passera à travers toute flamme sans être atteint 
d'aucune chose mauvaise en vérité des millions de fois. Ce que je 
fais est dans ma main. 
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CHAPITRE 53 (71). 


Titco: Chapitre de sortir du jour, dit par l'homrie pur, le 
scribe Nebseni, tres-fidele. 


Tableau : Le scribe Nebseni est en adoration devant la vache 
Mehurt, dame du ciel, maitresse des deux terres. 

I dit: à épervisr qui rayonne daus le Nou, seigneur de 
Mehurt, rends-moi fort comme tu te rends fort toi-même, re- 
tourne-le, dégage-le, place-le à terre, qu'il soit aimé par Île 
< seigneur, face uuique pour moi, - Epervier dans l'intérieur des 
bandelettes, je traverserai ce qui a été olos par Horus, fils d'fsis. 
Horus, fils d'fsis, rends-moi fort comme tu es fort toi-même, 
retourne-le, dègage-le, place-le à terre, qu'il soit aimé par Île 
« seigneur, face unique pour moi. » Epervier du ciel du sud et 
épervier du ciel du nord, je mets la flamme en contact avec la 
rebelliou, faisant remonter la vérité vers celui qui l'aime. [nvo- 
cation de Thot: rends-moi fort comme tu es fort toi-même, re- 
tourne-le, dégage-le, place-le à terre, qu'il soit aimé par le 
-« seigneur, face unique sur moi. « Je suis la plante d'Aunroutef, la 
demeure de l'or, la fleur de l'horizon (caché??) 

Invocation d'Osiris : Osiris rends-moi fort comme tu te rends 
fort toi-même, retourne-le, dépouille-le, place-le à terre; qu'il soit 
aimé par le « seigneur face unique sur moi. » 


O celui qui est sur ses jambes, en son moment, autrement 


dit ....... en &es jambes, en son moment. seigneur des deux 
dieux « jumeaux», vie des deux dieux « jumeaux », rends-moi 
fort comme tu es fort toi-même, retourne-le, dégage-le, qu'il soit 
aimé par le « seigneur, face unique sur moi. = 

O Sep-n-nout, qui est dans son œuf . . ..... de Mehurt, 
rends-moi fort comme tu es fort toi-même: retourne-le, dégage-le, 
qu'il soit aimé par le « seigneur, face unique sur moi. » 

Sebek se tient sur son escalier, Neit se tient sur son cours 
d'eau, à le retourner, à le dégager, à le mettre à terre, à le faire 
aimer du « seigneur, face unique sur moi. » 

0 les sept génies qui êtes les bras de la balance, cette nuit du 
jugement de l'oudja, qui tranchez les têtes, coupez les cous, enle- 
vez les cœurs, arrachez les entrailles ct faites les blessures dans 
le bassin de feu, je vous connais, je connais vos noms; vous me 
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connaissez comme je connais vos noms; je viens à vous, vous 
venez à moi; vous vivez par moi; je vis par vous. Transmettez- 
moi Ja vie par vos paroles. Il (sic) me donne des années nom- 
breuses en plus de mes années de vie, des mois nombreux en plus 
de mes mois de vie, des jours nombreux en plus de mes jours de 
vie, des nuits nombreuses en plus de mes nuits de vie, pour que 
je sois sauf et rayonne sur mon image; que les soufiles soient à 
ma narine, que mes yeux voient comme les habitants de l'horizon, 


. ce jour de la momification du corps qui se décompose. 





CHAPITRE 53. 


Titre : Chapitre de rendre joyeux le cœur du fidèle scribe 
Nebseni & 3Leinphis et dans le Xerneter. 

Il dit : 6 dieu approvisionneur, Ô grand des demeures supé- 
rieures, donne-(moi}) les pains de Ptah, donne-moi les pains. 
donne-moi les boissons, lave mes vivres en t’approchant devant 
Sas hert,. . 

O0 divine barque Maxenti du champ d'Aalu, conduis-moi vers 
les pains . . . . vers . . . . ton bassin comme mon père Horus 
passe dacs le divin bâteau. 


CHAPITRE 54. 





Contmencerient des chapitres du chaïip Hotep, des chapitres 
de sortir du jour, d'entrer et de sortir de Xerueter, d'aller (?) 
dans le chap d'Anru, d'élre dons le champ Hotep, de purifier le 
seigneur des soufies, Œélre puissant là (dans le champ æAaru), 
d'y briller, d'y labourer, d'y moissonner, d'y manger, d'y boire, 
d'y pratiquer l'amour, de faire tout ce qui se fait sur terre por 
de scribe rédacteur du temple de Ptah Nebseni trés-dérôt enfant 
du scribe Tete, tcéridique et de darne Mautresta, véridique. 


Il dit : Horus est saisi par Set. Je vois les constructions dans 
le champ Hotep. Horus a dépouillé Set pour moi. Les chemins des 
deux parties du ciel sont ouverts par Set. La souillure de Set est 
pour les souffles sur l'âme de Xef dans Ia ville de . . . . mert: il 
arrache les entrailles d'Horus de la main d'Ageru. Alors je navigue 
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dans cette grande barque dans le champ Hotep. Je suis celui qui se 
sauve dans la demeure de Shu. La terre l'adore, renouvelé, renou- 
velé (1) Je navigue dans son lac pour aller vers sa ville. Je 
navigue vers sa ville de Hotep,car moi je repose dans ses choses(f) 
1] passe: il invoque le paout des dieux, ses ancêtres. Il apaise les 
deux dieux Xerui et veille à ce que ses créatures vivent heureu- 
sement. Il amène les offrandes. {1 unit les deux dieux guerriers à 
leurs gardiens. Il sépare les pleureurs de ceux qui les combattent. 
11 détruit les dieux qui combattent contre les enfants de sa chair; 
il coupe les Xous. Je suis maitre d'elle. Moi, je Ia connaïs, je 
navigue daus son lac; j'arrive à sa ville. Ma bouche est puissante. 
Je suis plus riche que les Xous, ils ne s'emparent pas de moi. Je 
clos ton autre champ de Hotep, que tu aimes, qu'a fait pour toi 
le seigneur des vents. J'y brille, J'y mauge. J’y bois. J'y laboure. 
J'y moissonne. Je n’y suis pas détruit. J'y pratique l'amour. Mes 
discours y sont puissants. Je n’y suis pas choisi comme esclave. 
Je ne suis pas frappé en elle, ma bouche ne crache pas, Hotep et 
Qetebu sont forts . . . .. . établi pour soulever Shu enveloppé 
avec les doux, ce jour de diviser les années. Sa parole est voilée, 
certes sa parole est mystérieuse. Dire cela . . ... être maitre 
de l'éternité, s'emparer de fa pérennité par celui qui est en paix, 
seigneur de la paix. Horus le regarde, comme un épervier de 
1000 coudées en largeur, 2000 en vie (longueur?) échangé avec 
lui? 11 va, il vient au gré de son cœur dans le lac de Sem. Il ne 
crache pas le jour de la naissance.de la ville de dieu. I] se joint en 


mangeant à la ville de Dieu. 11 fait son image, sa forme sur toutes 


choses le jour de la naissance de Ia ville de Dieu. Hotep est en 
vie et en gloire; il fait toutes choses bonnes . . . . dans le lac des 
deux flammes de sa ville. On s'y réjouit. Le dieu Hotep, cir- 
cule à travers ce champ de . . . . . . . disposant toutes choses le 
jour de naissance du dieu de la ville. Hotep est en vie et en 
gloire; il fait toutes choses en elle comme il faut faire dans Île 
double lac de feu. O tout dieu en elle, toute chose mauvaise en 
elle, le vivant en paix se couvre. Je ne suis pas souillé en plon- 
geant dans les bassins . . . . choses, allant, sortant, le lui ame- 
nant. Je suis puissant là. 11 saisit Tebemhotep. Je suis maitre de 
ntes paroles, le très-grand dans l'intérieur de mon ventre. Pas ma 
place celle-là. Je me souviens de lui. JeJ'uublie. Je vais. Je laboure. 
Je suis Hotep pa. Je connais l’eau, les villes, les lacs dans le champ 





Fr fr 


un 


_ 17 
E.. 1 
+ 


| LA 
LA PS - 
ne 
Et 


L 
SE 
Ke + 


Un à 
a. 7 Fee 3 
= _" Lt # »: - 
Le # PSS 
ET 


"+ 
k 

# 
“À 


. , + 

3 Fr | n : 
= i - LL #4 LE * L 
DRE RE AE NL 


-H: " ' 
 : 
SR ma, 


L | 
“rfi £ 


At 
Fa Le ei 
Fake eV 


F 


PE 


De OS TT 


+ 


a73f CL 
a  Pe 


{ji #5 + 41° : à 
EE San TS 


+ 
24 ” n° 
a 3, = 
AUTRE Re 


ni ue " 
. Ta et dois 
CSSS EUR lag 


: e - Fr ° . 
gn's 


pa Tr 7 
FEES 
He Re 


— 50 — 


Hotep. Que je sois là! Que je brille ]à. Que je mange là. Que j'adore 
là. Que je moissonne là. Que je laboxre là. Que je pratique l'amour 
là. Que je sois en paix là. Que le dieu Hotep ne lance pas sur moi 
là. Je navigue dans le lac, j'arrive à la ville de . . . . . Ma bouche 
est saine: mes deux cornes sont riches; j'ai donné l'abondance 
aux doubles des Xous; je lance sur le dieu Shu; je connais . . . . 
....... Je navigue dans le lac, j'arrive au champ Hotep. Le 
soleil est alors au milieu du ciel. Hotep repose alors. Je laboure 
a terre; je repose, je m'habille, je sors. Donne-moi quie je fasse Îa 


joie. J'ai pris ma puissance et ma grandeur. Le dieu Hotep est en _ 


paix. J'arrive là. Mon âme est à la suite du dieu Ha sur mes deux 
bras. O seigneur de Ja double terre, stables sont mes paroles. Je 
me rappelle, j'oublie cela. Je vis. Je ne coupe pas. Donne les, . .. 
-...... donne-moi la joie. Rends-moi content. Soulèv» mon 
phallus. 11 recoit les soufftes, étant en paix, le maitre des souffles- 
Je vais là ....,.. donne-moi ma tête. Räà dort. Je veille, 
anéantissant la porte du ciel pendant la nuit. Je suis rebelle; 
je me joins à la déjection à moï dans ma ville. la ville grande- 
Je vais là. Je juge. J’inonde. Je traverse les fleurs Uax. Je suis le 
taureau envelopré de Japis-lazuli, seigneur du champ, taureau, 
seigneur des divines paroles, Septis à son heure, Uax. J'arrive. 
Je mange mes pains ...... Je suis maïtre des cuisses de 
bœuf et de mes oies. Shu m'a donné les oiseaux Usnu. Je suis les 
dieux . ....... J'arrive là, dépouillant mes habits. Je m'en- 
veloppe dans ma bandelette. Alors Rä est au ciel. Je suis ceux qui 
sont dans le ciel qui suivent Rä au ciel, étant en paix, le seigneur 
des deux mondes. J'arrive là. Je me réjouis . ss 
. + + .« | la route est à moi. Toute fleur d'Horus est en Jui. 
Alors je trouve que je suis . ©. . . . . . . . . . . l'oie. 
Je combats heureusement, Qenset. J'arrive là: je vois, j'inonde, je 
juge, Maut, je pratique l'amour. Je pêche lez serpents. Sauve-moi 
Je connaïis le nom de ce dieu grand, qui dispose sa chevelure, 
muni de ses deux cornes, il moissonne. Je laboure. Je moissonne 
ee se ee + + + … .- | en Japis. Je suis les souffles du 
paout des dieux. Invocation à Horus : donne-moi ma tête, soulève- 
moi ma tête. Horus. Je connais . . . . . . 
Je vois là sur le faite de la demeure. J'enfante la nourriture. Je 
tue? . . . . . . . . . . . les cieux. Je rends florissant 
èt joyeux le taureau du chef du paout des dieux . . . + . 
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taureau sur les dieux rendu satisfait par l’offrande de turquoise, 
blé, uoura du lac divin. J'arrive là. Je repousse. Je porte. Je suis 
l'offraude du paout des dieux. Je soulève le menit dans les lacs 
des chefs; je soulève le menit; je parle de ma voix; j'adore les 
dieux qui sont dans le champ Hotep. 

A la suite de ce texte vient un grand tableau représentant le 
scribe Nebseni, exécutant les opérations dont il est question dans 
le texte. Ou le voit d’abord simplement en marche. Puis il offre 
de l’encens à Ja graude neuvaine des dieux. Puis on le voit navi- 
guer. Après quoi il adore une momie. Ensuite il est représenté 
faisant la moisson dans le champ Hotep. Ensuite on le voit faisant 
la chasse aux oies, puis faisant des offrandes. Une autre vignette 
le représente labourant; une seconde offre la même représenta- 
tion. Une deruière vignette représente quatre dieux: la grande 
neuvaine des dieux qui sont dans le champ Hotep. Entin un 
dessin représente un serpent à double tête : le serpent qui est 
dans la localité de l’eau. 

A côté du tableau et à gauche, le scribe Nebseni est repré- 
senté les bras tendus en l'air, dans la position de l’adoration, avec 
la légende : Adoration au paout des dieux, louanges au dieu 
graud par le scribe rédacteur du temple de Ptah Nebseni, très- 
dévôt. Une autre iégende porte : Dit par le scribe rédacteur du 
temple de Ptah Nebsenr, très-dévôt, enfant du scribe Tena et de 
dame Mautresta. 11 adore le paout des dieux qui sont dans le 
chanp Hotep. 11 dit : Salut à vous, seigneurs des mâues. J'arrive 


du champ Hotep, le vôtre, pour recevoir les aliments . . , . 


dieu grand. Donne que je me réunisse aux aliments donnés par sa 
personne, consistant en pains, bières, oies, bœufs. | 

A droite du tableau le scribe Nebseni est représenté : un vase 
à libation laisse échapper son eau par dessus sa tête. Un esclave 
Jui apporte des bandelettes. 

Au-dessus Ia légende : Proscynème à Osiris et à la neuvaine 
des dieux qui sont dans le champ Hotep. Qu'ils accordent les 
provisions funéraires consistant en pains, en boissons, en bœuf, 
en oies, en habite, en parfums à brûler chaque jour, de reposer 
sur Ja tête pendant le cours du jour, de recevoir le souffle dans 
l'intérieur de leur demeure, pain, lait, vin, aliments, de sortir à 
Ja suite de dieu aux panégyries de Rosta, avec les faveurs du 
dieu grand. Que tout cela soit à là personne du scribe du temple 
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de Ptah Nebseni, enfant du scribe Tena et de dame Mfautresta, 
très-dévôte. 


CHAPITRE 55. 


Titre : Chapitre @e soulerer le Xou, de faire vivre Fâme dans 


de Xerneler par le scribe du temple de Ptah Nebseni, trés-décôt 
fuvori de son dieu. 


I dit : Nout (bis), créatrice de ce qui est à terre, Horus qui est 
à sa suite florissant en épervier, dont les deux plumes sont comme 
Kemehsu, amène lui son âme, détruits pour lui sa parole, .... 
ouvre lui sa demeure devant les portes qui sont à ce ciel. Voilà 
que c'est l'image de la porte unique du Nout pour l'Osiris, le 
scribe Nebseni,très-fidèle et beau. il ordonnedes paroles aux Xous, 
iu n'a pas faim, tu vas comme eux, tu es comme eux, tu vois Ja 
face du scribe Nebseni du temple de Ptab, en son âme, comme 
un bœuf engendrant le veau, une vache concevant le veau beat 
nourri comme les quatre béliers. 11 va à vous, Horus, de lapis deux 
yeux rouge, les deux yeux malade en son temps. 11 s'élance, son 
âne amène ses apports, malade il guérit. Ils vont pour trainer à 
gauche, cet un comme toi. Ta divine parole est dite : le champ des 
dieux qui font ton nom en véridique, devant les dieux. Le grand 
paout des dieux t’acclamelechampdesdieux . .. ceux del'horizon. 
Leurs portes te sont ouvertes. {ls te louent . . . . Tues maitre de 
leur sanctuaire . . . . ils sortent, ils portent leurs têtes, ils sont 
vus devant lo dieu grand Xem, . . . détruit sa tête, . . . ta tête 
n'est pas anéantie, ta tète n’est pas détruite. Ton œil n'est pas 
anéanti . . .. près des hommes et des dieux . . . . placée latéte 
établie sur ses protections: dit par lescribe rédacteur du temple de 
Ptah Nebseni, très-dévôt. L dit : je t'offre, œil d’Horus les pains. 
Parole: lion, au cœur orgueilleux pour puritier le corps, ils 
mangent du figuier qui est dans Au : lo scribe rédacteur du temple 
de Ptah Nebseni. îts détruisent les entrailles d'Osiris. £ile n'a pag 
soif, ia bouche du scribe Nebseni, très-dévôt auprès de son dieu. 1 
n'â pas faim, il n’a pas soif, le scribe Nebseni. Sauve-le, Xe, il 
écrase la faim, exécute ie désir. Les chefs, lanceant les vivres, ce 
sont les gardiens de l’inondation. Ordre du serbe rédacteur du 
temple de Ptah Nebsenïi, Rà lui-même. Räâ ordoune cela. Les chefs 
dorment au temps de les saisir. 118 Ini donnent des grains de blé 
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et de doura des pains. Alors dire, au taureau d'Horus: donne au 
scribe Nebseni, les cinq pains dans le temple. Les trois pains sont 
au ciel auprès de Rä, les deux pains à terre auprès du paout des 
dieux. Ilélève Nout, il voit Ra (bis) heureusement, le scribe redae- 
teur du temple de Ptah, Nebseni en ce jour heureux. Le scribe Neb- 
seni est maitre de dévotion par l'ordre de Shu et d'Isis. Le scribe 
Nebseni est réuni à la dilatation de cœur auprès de son dieu. Ils 
donnent du pain, de la bière au scribe Nebseni. Ils lui font toutes 
choses bonnes et pures en ce beau jour des choses de l'offrande de 
conduire les choses désirées de faire les choses. . .entrés tous pour 
voir dieu. Sois dans l'eau, pénètre dans l'autel de Sashert. Aux 
quatre côtés}? de l'eaa sur l'ordre d’Osiris Nebseni. Il donne Shuses 
choses au scribe Nebseni. Ce sont tes vivres et tes boissons. ÎLe 
messager élevé veille. O Thot, levé, couché, réjoins ceux qui sont 
dans . . . . Les choses te sont données de la part de Thot. Horus 
sort du Nil. Le guide des chemins sort d'Asert. Ils purifient la 
bouche du scribe rédacteur du temple de Ptah Nebseni. Le paout 


des dieux fortifie la bouche du scribe Nebseni. Elle est pure sa 


bouche, elle est vraie sa langue qui est dans sa bouche. Le scribe 
Noebseni déteste les ordures: il purifle les . . . . comme les purifie 
Ro-hui. Thot va au ciel. Sauvez le scribe Nebseni avec . . . . Gil 
mange comme vous mangez, il boit comme vous buvez. El s'assied 
comme vous vous asseyez là. Vous êtes puissants là. Il navigue 
comme vous naviguez là, dans la halle, le scribe Nebseni, péchant 
daus le champ d'Aaru. Le scribe Nebseni se rafraichit dans le 


champ Hotep. Il fait des offraudes aux dieux. De l'eau au 


scribe Nebseni, le vin à Rä. ll circule autour du ciel. Il pénètre 
corume Thot. Le scribe Nebseni déteste Ja faim. 1l ne mange 
pas cela. 1 déteste la soif. l'onne lui des pains, seigneur de 
l'éternité. Fais sou ordre. Il ordonne la conception du scribe 
Nebseni, la nuit de sa naissance dans les jours de . . .. à la 
quite de la tête de Dieu. {1 vous amène les vivres, il trouve la 
prunelle de l'œil d'Horus sur la plante ba . . . . le rés'dent de 
l'Amenti. 1} amène les vivres, les offrandes à Horus-Xont. Sa vie 
là est comme la vie du «cribe rédacteur du temple de Ptah Neb- 
seni, très-dévôt. 11 boit là. Le scribe rédacteur du temple de Ptah 
Nebseni, très-dévôt boit là. 1} arrive devant Sar. Ii s'alimente, 
véridique est l'Osiris, scribe Nebseui, favori de Anubis, chef de 
sa montagne, qui dit : eutre, scribe Nebseni. Tes paroles sont 





4 — 
.... Tu es comme lui sur terre, vivant, te rajeunissant chaque 
jour. Montre ta face, tu vois le seigneur de sa montagne qui 
donne des aliments au seribe Nebseni en son heure, sa fois de la 
nuit. Salut à toi, Horus, qui anéantis les peaux de tes ennemis. IE 
emporte vers la bouche -de l'enfant . . . . scribe Nebseni. Tes 
ennemis ne sont pas dans Hat-ur. La balance est juste pour ton 
cas. Elle est grande pour moi. Ce sont les vivres de l'Ament. fl 
entre à son gré : il voit le dieu grand dans ses actes de création. 
Il lui est donné la vie à sa narine. fl est véridique contre ses 
ennemis. Parole : Entre, scribe Nebseni. Tu détestes le mensonge : 


_ Tu réjouis le seigneur des choses, cette nuit de se taire et de 


pleurer. 11 t'est donné une vie douce par la bouche du paout des 
dieux. Thot est satisfait de cela. Tu es véridique contre tes enne- 
mis, scribe Nebseni. Nout te protège en veillant? ouvrant le ciel. 
Elle accorde que tu sois parmi les suivants du dieu grand. Tes 
ennemis sont anéantis. Elle te sauve de toutes choses mauvaises 
en son nom de... temurt l’image d'Horus est parmi ses enfants, 
, Scribe Nebseni. Discours : O chef de cette heure de Ra, fais les 
routes du scribe Nebseni, très-dévôt. Qu'il entre dans t'intérieur, 
qu'il tourne autour d'Usiris, seigneur de la vie des deux terres. 
Vie éternelle au scribe rédacteur du temple de Ptah Nebseni, 
très-tidèle; beau à la suite de Nefertoum. Qu'il se tourne vers Râ 
« . . .« purifier devant les dieux. IE voit Ra à jamais. 


ti 


CHAPITRE 56. 


Titre : Chapitre de donner les aliments au scribe rédacteur 
du témple de Ptah N'ebseni, etc. 


Il dit : 6 approvisionneurs, 6 seigneurs des demeures supé- 
rieures, donnant les vivres, donnez-moi des pains, donnez-nioi des 
boissons, purifiez mes pains, en approchant devant Sashert. O ce 
bateau du champ d’Aalu, cor:duis-moi vers les pains dans ta cour- 
se, comme mon père Horus passe dans la barque divine : pour le 
_scribe Nebseni, très-dévôt et beau. Discours du scribe Nebseni, 
très-dévôt. 11 dit : Salut à toi Rà, Toum. Tu es adoré par ceux qui 
sont parmi les cynocéphales; tu es adoré par les esprits de l'occi- 
dent. Ils te disent: ta majesté v. s. f. arrive en remontant Île 
courant, Viens en paix, dieu unique, se levant commeles Xous. 
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CHAPITRE 57. 


, Titre : Chapitre de conduire ceus qui sont au ciel. 


O âme sainte qui est comme Xent Ament (Osiris), je suis celui 
qui est le chef de ses adorateurs, formant les formes. O mânes 
premiéres de Rä, ses suivants, ses esprits, trainez-le. Voilà que 
les dieux toueurs de Ra passent, formés comme les deux dieux 
Je suis le chef des aliments des dieux du tiaou, qui donnent les 
aliments aux mânes. Je suis fort, frappant les ennemis d'Osiris. 
9 dieux! Ka! Thot juge mes paroles. Je vais; il étend mon 
cœur. Je cours, je m'élance comme une momie vers les choses 
mystérieuses du ciel qui sont à la suite de Rä. Je 11e repose 
dans le champ devant Räâ. Mes aliments sont à terre dans le 
champ d'Aarou. Je pénètre par la porte des régions de Mehuit 
et de Rä. Je suis le bennou mystérieux. Moi, je suis celui qui 
entre et se repose dans le Tiaou, qui sort et se repose devant le 
dieu grand. Je suis le bon . . . . Je suis . . . . Je suis celui qui 
est dans les limites du tiaou. Moi, je suis celui qui repose dans 
l'intérieur d’'Agert. Ma personne est satisfaite des aliments dans 
l'excellent Ament, devant les dieux. Je suis celui qui ouvre Îles 
portes aux dieux, dans leurs demeures. Je suis celui qui est dans 
son tombeau, le scribe Nebseni, très-dévôt, bon comme Xent- 
Ament. Je suis le laboureur, gardien des lsboureurs sur cette 
terre (du roi??) Alors le roi des dieux qui sont dans la divine 
région inférieure passe. Je suis le gardien de son pylône. Les 
dieux traineurs traînent. Je repose dans l'heureux Amenti. Con- 
duisez-moi dans ÎJes routes de Ia terre. Ouvrez-moi vos portes. 
Ouvrez-moi vos verrous. O Ra, le grand des formes passe ; fais- 
moi étre comme ceux qui sont parmi les Xous. Je me transforme 
en celui qui anéantit ce qu'il forme. Ouvrez-moi ia route à mon 
ame. Tenez-vous debout devant moi, à protéger ce que j'ai fait, 
à adorer le dieu grand. Que je brille, j'adore ce dieu. Quand vous 
me voyez, si vous m'acclamez, moi, je vais sur terre, accordant 
qu'il ‘e:oive les aliments devant lui. Ce dien se lève comme Île 
dieu grand dans ses sorties heureuses avec vous et se lève comme 
Kä et Osiris, roi de l'éternité. Vous m'établissez : ne me mettez 
pas à la place des frappés. Je me joins aux directeurs du Tiaou. 
Aceo..lez-moi que je recoive mes honneurs que tu produis devant 
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ce dieu. Sauvez-moi, Ô vous qui êtes dans le Tiaou. Je pénétre - 


dans l’Amenti heureux. J'établis le sceptre d'Orion. Donne-moi le 
capuchon de celui dont le nom est caché. Regardez-moi avec 
joie, selon les ordres de Räâ. Moi, je snis sain et sauf sur terre, 
devant les hommes. Je suis l'héritier de la vérité, le premier des 
vivants. Les dieux reposants me font ma route. Donnez-moi de 
recevoir de vous vos offrandes à moi. Vous m'acclamez chaque 
jour. Vous me louez devant le dieu grand, seigneur de l'Ament. II 
est stable le scribe rédacteur du temple de Ptah Nebseni ete, 


Vous reposez, vous êtes puissants Jà. Saisissez-moi, soulevez-moi- 


vers Hotepui, et, le paout qui est dans l'Ament heureux. Donnez- 
moi vos bras, je connais les noms divins, conduisez-moi, je repose 
dans l'heureux Ament. Jem'empare des vivres de ses mains J’entre 
comme lui. Je sors de tout mal. Je suis pourvu des aliments chaque 
jour. O Osiris, dieu grand, roi de l'éternité, je suis l'esclave de ton 
temple. Je suis fort devant le dieu grand. Donne-moi la libation 

excellente de la table par les mains de ta personne; tu ordonnes 
de te Jouer. Sont acclamées, sont exaltées les âmes puissantes. IE 
y a des louanges excellentes dans les deux cataractes du Tiau 
pour l'âme de Räâ, qui se lève au ciel. Parole : âme, ils t’acclament, 
ils vont à toi, ils pleurent sur toi. Ton âme est acclamée. Ton 

corps brille. L'âme de Ra est élevée au ciel. Acclame Île reposant 
qui est comme toi. II pleure sur toi, celui qui est dans le Tiaou. 

Les pleureurs pleurent sur toi. fls frappent pour toi les impies de 
Jours bras. Certes le grand prince, seigneur de la couronne Urret, 

dieu grand, dont la demeure est cachée, maître du jugement, chef” 
de ses divins chefs pleure sur toi. Celui qui est dans le Tiaou, 
seigneur du Tiaou, qui pénètre parmi les (serviteurs) du fils du 
soleil, sorti de Toum, se lamente sur toi, sur ta face. Celui qui est 
dans le Tiaou, escalier du ciel, il gouverne la porte du roi.Ton fils 
Horus se joint à toi : tu lui donnes tes ordres. Il se lève comme le 
dieu An. Diant Sebaut le dieu grand amène ses biens. Ils lui offrent 
l'image d'un seul cœur, connaissant les secrets de ce qui est dans 
le Tiaou. L'âme sainte de Xent-Ament, être bon, qui existe pour 

toujours et à jamais se lamente sur toi. Celui qui est dans le Tiau, 

le fils d'Horus, il se joint à toi. Ra lui donne de se joindre à Osiris. 

Les dieux de l’Ament se lèvent comme des Xous Ils lui font des 

offrandes dans toutes ses sorties. Qu'il élargisse ses pas, qu'il 

entre, qu'il sorte dans le Neterxer, qu'il fasse sa transformation 

en âme vivante, 
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Dit par le scribe rédacteur dans les temples du Nord et du 
Sud, Nebseni, très-dévôt : j'adore Ka dans l’Ament excellent: je 
donne des louanges à celui qui est dans le Tiaou. Ouvrez les 
chemins à l'âme parfaite qui est dans le Neter-Ker; donnez-lui de 
marcher, d'allonger ses pas; le scribe Nebseni, très-dévôt. ‘ 


CHAPITRE 58. 


Titre: Livre d'inslruire le Xou, de faire qu'ilentre dans la 
barque de R&, pour étre avec ceux qui sont à sa suite. 


Je conduis le Bennou vers l'Orient, Osiris vers Tatou. J'ouvre 
les châsses du Nil Je foule la route du disque solaire. Je traine 
Sokar sur son char. Je rends puissante la couronne en son temps. 
Je “hante, j'adore le disque. Je me réunis à ceux qui sont parmi 
les adorateurs. Je suis celui qui suit son maitre. J'ai fait les ali- 
ments d'isis. Je rends puissants les Xous; je roule les cordes, je 
repousse les ennemis; je détourne ses pas. Rà me donne mes bras; 
je ne repousse pas ses nautonniers. L'Udja est fort. Je visen Île 
suivant et réciproquement. ff est distingué le scribe Nebseni très- 
fidèle dans la barque de Ra. Il est distingué dans l'œuf et dans 
Abydos. 


CHAPITRE 59. 


Tableau : Anubis qui réside à Out étend ses bras avec solli- 
citude sur la momte du scribe Nebseni étendue sur le lit fanèbre. 

Discours d’Anubis qui réside à Out et dans le palais divin, qui 
étend ses deux bras sur la momie du seribe Nebzeni etc., qui se 
transforme dans ses formes : Salut à toi, Noferneb., voyant l'Udja, 
soulevé par Ptah Sokar, élevé par Anubis, à qui il a été accordé 
par Shu de s'élever jusqu'au seigneur de l'éternité. Ton œil est à 
toi, scribe Nebseni, très-dévôt, ton œil droit est dans Ja barque 
Sekti, ton œil gauche est dans la barque Maadi. Ton sourcil est 
dans le bel œil devant le paout des dieux. Ton front est dans les 
protections d'Anubis. Ta nuque belle à voir est auprès de l'éper- 
vier sacré, Tes doigts sont établis comme ceax des scribes devant 
le seigneur de Shmoun, le dieu Thuti, qui fait la parole du 
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livre sacré. Ton phallus est beau devant Ptah Sokar. Le scribe 
Nebseni, très-dévôt et beau auprès du grand paout des dieux, 
voit le dieu grand quand il passe dans ses belles routes. El t'est 
offert pains, boissons, bœufs, oies. Il renverse ses ennemis sous 
lui devant le grand paout des dieux et. Hathor, la grande dans Au. 


=, 





CHAPITRE 60. . 


Titre : Chapitre du chevet. _ 


Tableau : Un chevet y. 
Les chagrins sont éveillés, le seribe Nebseni etc. est couché. 


ils veillent, ta tête est tournée vers l'horizon. Tu te lèves. Ta 
parole est véridique contre ce qui t'est fait. Ptah renverse tes 
ennemis. Ordre fait pour toi () Tu es Horus, tils d'Hathor. La 
déesse Nesert et Neserti lui (te) donnent Îa téte après qu'elle à 
été coupée. Ta tête n'est pas arrachée, Non, vraiment, après cela 
ta téte n'est pas arrachée, jamais. 


CHAPITRE Ci. 


Titre: Chapitre de la tête mystérieuse, dit par le scribe 
rédacteur du temple de Ptakh, Nebseni ete. 


Tableau : Une tête. 

1 dit : salut à toi, belle tête, maitresse des yeux, soulevée par 
Ptah Sokar; exaltée par Anubis à qui Shu a accordé de s'élever 
jusque près de celui qui est parmi les dieux. Ton œil droit est 
dans la barque Sekti, ton œil gauche est dans fa barque Moadit. 
Ton sourcil est comme celui du paont des dieux, ton front comme 
celui d’Anubis. Ta nuque comme celle d'Horus, tes doigts comme 
ceux de Thuti, ta chevelure comme celle de Ptah Sokar. Tu es 
par devant, enfant du sanctuaire, scribe Nebseni, très-dévôt, beau 
auprès de son dieu grand, qui regarde en toi, qui va sur les belles 
routes. I} repousse de toi les compagnons de Set. Renverse pour 

ui ses ennemis sous Jui, près du grand paont des dieux et Hathor, 
ja grande qui réside à An. Tu as pris les bonnes routes, devant 
Horus, seigneur des ancêtres, scribe Nebseni. 
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CHAPITRE 62. 


Titre : Chapitre de traîner ceux qui sont au ciel. 


Je suis l'âme sainte dans Xent-Ament. Je suis le maitre de 
ses louanges, le formateur des formes. O Xous de Rä, à la suite 
de ses âmes, trainez le scribe Nebseni etc. devant Rä et ceux qui 
sont à sa suite, formé comme les deux dieux, Je suis le seigneur 
des aliments devant les dieux du Tiaou, qui donnent des vivres 
aux Xous. Je auis celui qui est puissant contre ses ennemis. O 
dieux de Rä! jugés par Thot, je vais en élargissant mon cœur (sic) 
J'étends mes pas comme cette momie mystérieuse des choses du 
ciel, à la suite do Rä. Je me repose dans le champ de Rä. Mes 
aliments sont à terre dans le champ d'Aalu J'eutre par la porte 
du pays de Set de Mehuti-Rä. Je suis le phénix mystérieux. Je 
suis celui qui repose dans le Tiaut, qui sort et repose devant le 
dieu grand. Je suis la bonne demeure. Je suis les bonnes routes. 
Je suis celui qui est dans les limites du Tiaou, devant le dieu 
grand. Je suis celui qui repose dans le pays d'Agert. J'ai fait des 
offrandes aux âmes qui sont parmi les dieux. Je suis celui qui 
instruit les dieux dans leur demeure. Je suis celui qui est dans ses 
richesses, dans l’intérieur du Tiau. Je suis le cultivateur, gardien 


des plantations qui sont dans cette terre royale! Alors les dieux 


me conduisent sur les routes exce lentes. Je suis le gardien de ses 
pylônes, devant les dieux traîneurs. Je me repose dans l’Ament 
excellent. Guidez-moi dans les difficultés de cette terre. Ouvrez- 
moi vos portes. Ouvrez-moi les verroux. Alors Ô Ra, passant je 
suis haut, dans les transformations. Je me transforme en celui 
qui anéantit ses formes. Ouvrez la route à mon âme. Voilà que 
vous restez debout devant moi pour que vous voyez : je me trans- 
forme en momie parfaite; j'adore le dieu grand, Osiris, roi de 
l'éternité. Voyez-moi; quand vous m'exaltez, je suis le chef devant 
le dieu grand. 11 m'accorde de recevoir (participer?) les fêtes du 
Tiau. Quand vous me regardez, alors je suis puissant comme un 
véridique. Donnez-moi que je repose dans la bonne route. Ne me 
meitez pas à la place d'un autre. Je me joins aux dieux Semu- 
diaut. Accordez-moi d'acquérir J'éclat. Je suis fort comme le chef 
de ses mystères. Sauvez-moi, dieux qui entrez chez ceux qui sont 
dans le tiaou. Je traverse l'Ament beureux; j'ai raffermi le 


| 
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sceptre du dieu Orion Donne-moi le capuchon de celui dont le 
nom est caché; si vous me voyez avec vos pains selon l'ordre de 
Ra; je suis celui qui est plein; je suis l'héritier excellent. Faites- 
moi ma route; j'entre parmi les reposants. Placez-moi devant 
vous. Donnez-moi des louanges. Vivres et offrandes au scribe 
Nebseni, très-dévôt. Acclamez-moi devant le dieu grand, roi de 
l'éternité, établissez pour moi vos offrandes : vous êtes puissants 
là. Saisissez-moi. Levez-moi jusqu'aux dieux reposants. Donnez- 
moi vos bras et ils savent les bouches (noms) divins des dieux du 


Tiaou. Conduisez-moi; je repose dans le Tiaou: je suis maitre_ 


dans la nuit; j'entre en elle: je sors en véridique devant le dieu 
grand; je me réunis aux aliments. O Osiris, dieu grand, roi de 


l'éternité, je suis l'hiérodule de ton temple; je suis dans ton palais. 


Transmets-moi les aliments et les vivres. Donne-moi d'être parmi 
les acclamés, comme une âme puissante (?) I y a des acclamations 
dans les abimes du Tiaou, devant l'âme vivante qui est dans le 
Tiaou. Leurs vivres sont pour toi, leurs acclamations sont pour 
toi. Tu pleures. Ton âme est acclamée, ton corps brille; ton âme 
est élevée dans l’'Ament, acclamant les deux reposants là. Alors 
ils pleurent sur toi. Celui qui est dans le Tiaou pleure sur le divin 
chef. Ils pleurent sur toi. Ils se lamentent sur toi. Ils frappent 
pour toi l’impie de Jeurs bras. Certes le grand chef de la cou- 
ronne grande, Osiris, roi de l'éternité, dieu grand, dont la 
demeure est cachée, seigneur du jugement, chef de ses divins 
chefs, s'attriste pour toi. Celui qui est dans le Tiau, le seigneur du 
Tiaou, qui pénètre parmi ceux qui sont au ciel, le tils de Rä, sorti 
de Toum s'émeut pour toi. Ceiui qui est à la porte de |’ scalier du 
ciel, est chef et roi pour l'éternité. Ton fils Horus se joint à toi. 
Tu es florissant par lui. Les paroles sont florissantes. Accorde 
qu'il se lève d’An, porte du Sebu. Le grand dieu amène les choses. 
Ils lui offrent l'image du dieu unique, connaissant les mystères du 
Tiaou, âme sainte dans l’Ament, être bon, qui existe pour toujours 
et à jamais: il s'afflige eur toi. Celui qui est dans le Tiaou, tils 
d'Horus, se joint à toi, Tu es florissant devant Rà. Il repose là, 
auprès d'Osiris , qui se lève comme un Xou. Les dieux de l’Ament 
lui offrent ses pas, d'élargir ses pas, d'entrer et de sortir dans 
_Xerneter, de faire sa transformation en âme vivante auprès du 
dieu grand. Dit par le scribe rédacteur dans les temples du Nord 
et du Sud, Nebseni, très-tidèle, excellent, fils du scribe Tena, 
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enfaut de la dame Mautresta, véridique ; j'adore Rä dans l'Amont 
heureux, je fais des louanges aux dieux qui sont dans le Tiaou, 
j'ouvre la route au Xou parfait qui est dans le Xerneter; qu'il 
lui soit donné de marcher, d'étendre ses pas au scribe Nebseni, 
très-dévôt. 


CHAPITRE 63. 


Titre : Chapitre de l’Udja, dit par le scribe rédacteur dans 
des temples du Nord et du Sud, Nebseni, trés-dévcôt et excellent, 
fils du scribe Tena, enfant de dare Mautresta, téridique. 


Tableau : Un Udija sur une corbeille. 

Il dit : Est amené par Fhot l'Udija, l'Udja s’unit à lui, après 
que Rä j'a envoyée. Et elle s'horripile beaucoup.Et Thot se joint à 
elle à travers sa route pour horzipiler(?) mon Udija. Son Üdja est 
mon Udja, son Udja est FUdja du scribe Nebseni, très-dévôt. 





CHAPITRE 64, 


Titre : Chapitre de sortir du jour, d'être maître de ses enne- 
vais par le scribe rédacteur N'ebsent. 


H dit : je m'’assieds devant le dieu grand. Le paout des dieux 
se joint à lui devant lui Ceux qui sont dans le temple de Xepra 
mangent les choses devant celui qui est dans Xerneter. Le scribe 
Nebseni très-dévôt a abondance d’offrandes, d'aliments devant 
Osiris, dieu grand, roi de l'éternité. O assis sur son cercle du 
Xent, ton âme est puissante, je m’assieds sur les demeures, devant 
le dieu grand, Rä, ce chef de l'éternité, Horus, sorti en véridique, 
dans le temple du dieu Awt. Les dieux sont enveloppés à Shmoun; 
ils l'enserrent dans l'éternité; alors il est entouré dans l'éternité; 
Je vois le veau de Qa, qui reste dans la peaut (couleart) Il y a 
qu'il reste comme gardien du filet. Le veau du dieu Qa est 
dépouillé. 11 y a que, voilà que je sors en forme de Xou vivant, 
adorant les hommes d'aujourd'hui sur terre. O dieu Sexmer, qui 
as fait cela pour nroi, tu es écrasé dans Ia demeure de Rä. Donne 
que je voie Rä, donne que je sorte contre mes ennemis, étant 
véridique contie eux, devant les divins chefs, devant le grand 
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paout, quand tu repousses ton adversaire, accorde que je sorte 
contre mes ennemis, celui-là, Tu te tiens debout devant le grand 
paout des dieux. Le Nil sort au ciel, il vit de la vérité. Je suis le 
suivant de Rà, sur l'escalier des seigneurs de l'éternité. Accorde 
que je sorte comme un véridique devant les divins chefs du dieu 
grand,au jour de repos et auprès du paout des dieux qui sont dans 
Xerneter. | 


CHAPITRE 65, 


Livre de perfectionner le Xou dans Xerneter devant le grand 
paout des dieux. 


Lève-toi, Rä, qui es dans ta chapelle; tu dévores les ver- 
dures, tu manges le vent du Nord; tu manges Île poisson Beqs 
de ton repaire, le jour que tu sens la terre de vérité; les suivants 
de la baraquette et du bateau te conduisent vers Nout et vont, vont 
les chefs à ta parole. Tes os sont appréciés : tes chairs sont réunies. 
Tourne ta face vers l'Ament heureux. Je vais en véridique chaque 
jour. Alors l'image de ce grand d'or avec les compagnons du 
disque est au ciel avec les trembleurs. Tu circules là renou- 
velé (bis) comme le soleil chaque jour, 6 acclamé à l'horizon, 
6 toi qui es dans Îa joie. Les dieux qui sont au ciel, ils voient le 
scribe préposé aux temples du Sud et du Nord Nebseni très-dévôt 
dans le temple de Ptah (à Memphis), fils du ecribe Tena et de dame 
Mautresta, véridique. 


CHAPITRE 66. 


Tableau : Le scribe Nebseni adore Rà dans sa barque. 

Donne lui des faveurs, chaque jour, scribe Nebseni, très-dévôt, 
beau devant son dieu Horus. Horus cherche Ra, juge les offrantes 
du scribe Nebseni, trés-dévôt. 

La santé reste dans ce flanc du premier parmi ceux qui sont 
devant Rä, chaque jour. {l va sur terre dans Xerneter le scribe 
Nebseni. 1} ne se repose pas dans cette terre jamais, heureuse- 
ment. Vois des yeux, entends des oreilles les vérités (bis), scribe 
Nebseni, très-dévôt. (Aie 1”} abondance (bis) à An et vois à chaque 
jour, tu agis comme un suivant de Nout. Il ne dit pas, le seribe 
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dans les temples du Nord et du Sud, Nebseni, très-dévôt ce qu'il a 
vu, il ne le repète pas. le scribe Nebseni.llentend dans la demeure 
des mystères. Louanges, acclamations devant Râ, chaque jour en 
traversant le Nou et contentement de la personne du dieu par 
l'amour qu'a pour lui ce scribe Nebseni, seigneur des formes 
devant l'épervier d'or. Scribe Nebseni, il est à dire sur la barque 
de Rä, au nom des divins chefs du ciel: Tu te plonges dans les 
abimes, tu te purifies, tu te laves dans le natron et l'encens. 
Alors tu fais une image de Râ dans cètte barque et une image dn 
scribe rédacteur dans les temples du Nord et du Sud, Nebseni, 
très-dévôt et beau devant son dieu, adorant Ra, chaque jour. Tu 
es perfectionné comme tout Xou devant Räâ. Accorde qu'il soit 
maitre des aliments et des offrandes avec tout Xou parfait. Dire 
en outre cette parole (chose) faite par Horus pour son père Osiris, 
être bon, vivant éternellement et à jamais, parce que Rà voit ce 
Xou dans ses membres mémes. IE voit et est comme le paout des 
dieux. Sa terreur est grande dans le cœur des Xous et des morts. 
Son âme vit à jamais. [1 n’est pas empoigné dans Xerneter. 1] 
n'est pas repoussé des portes, des pylônes. des chässes, des bat- 
tants de Xerneter. Il n'est pas trouvé coupable le jour du juge- 
ment des paroles. Sa parole est véridique contre ses ennemis. Ses 
aliments sont sur l'autel de Ra, pendant le cours de chaque jour. 





CHAPITRE 67 (64). 


Chapitre de sortir du jour dit par le scribe N'ebseni, etc 


Il dit : Sont faites les transformations de son cœur. Je suis 
hier, aujourd’hui, demain, celui qui est né une autre fois, les mys- 
tères de l'âme des dieux, faisant des offrardes aux habitants du 
tiaou ; circulant (fau cie] en paix, seignenr aux deux faces voyant 
secs rayons, le seigneur qui établit les jours, sorti des ténèbres, 
formé dans la tombe: Ô ces deux éperviers sur leurs angles, écou- 
tant les choses qui ÿ sout attachées, sur le dos. La cuisse de 
devant est placée sur le coti. la cuisse de derrière sur la tête do 


- l'ouest. Donne-moi la grarde dévorante d'Horus; trouvant que 


je lance de moi des pleurs; je vois quand je circule dans le Téna 
à Abydos; les deux verrous reposent sur les deux battants sur le 
coffret. Ton bras est dans l'intérieur de ton habit. Sa face est 
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comme celle d’un chien, flairant.et sentant le Ketit (tombe?) Je 
fais circuler mes jambes comme Anubis et je m'élance pour pro- 
téger(} le flaireur. Moi, je sors en brisant Ja porte, dit le scribe 
Nebseni, qui saisit celle qui fait son cœur (sic!) « Je connais les 
demeures » est mon nom. J'agis selon les facultés des esprits. Ce 


sont des millions, ce sont des cent mille: qui passent: ensemble : 


une à une, la 6% est certes dans la région cachée du Tiau l'heure 
de renverser les impies. Tu viens en véridique : ceux qui sont à 
traverser Hadès, je sors comme il sort. Je protège, je charme ses 


favoris : le sang coule. C'est le glaive qui coupe le vert. J'ouvre_ 


les deux cornes du giaive, et repousse les mystères produits là 
pour repousser ceux qui sont sur leur ventre là. Que l'œil ne 
dévore pas ses pleurs. Certes Agert est ma prison. Donne-moi la 
bonne route, que j'aille sans éprouver? de coupure dans Agert(l). 
Je suis celui qui est dans Rosta; entrant en son nom, sortant pour 
chercher le seigneur des millions de [a terre, auteur ue son nom 
(sa personne) a conçu celle qui dépose son fardeau. La clôture sur 
Ja muraille est renversée : c'est un malheur. Le Bennou est ren- 
versé sur les fleurs basu? il salut les Haïi (le peuple, les gens du 
peuple). Horus fait que son œil éclaire la terre et éclaire sa face. 
Mon nom est son nom. 11 n’y a pas de grandeur au-dessus de moi 
en ma qualité de dieu lion. Les invocations de Shu sont pour moi. 
C'ést moi qu les complète excellemment. Je vois l'ensevélisse- 
ment de l'immobile de cœur et celui qui fait cela. L'inondation 
s'arrête : alors je sors; jesuis un seigneur de vie excellent ; j'adore 
Nou. Je sors de la grande demeure d'Osiris. Tes protections sont 
mes protections contre ceux qui font prospérer le mal. J'embrasse 
le sycomore, je fais mon asile du sycoinore. Le dieu Sexoni ouvre 
le mur du Tiaou. J'arrive, j'embrasse l'Oudija. Tu adores la fête 
des Neuf, cadavre d'Augert. J'arrive pour voir celui qui est dans 
le Mehen, face à face, œil à ail, contenant les vents à ses sortivs. 
Regardez cela à la face du lion enfant qui est dans Udta. Tu es 
comme moi, je suis comme toi. Tes formes sont mes formes, Je 
suis d'inondation, grand producteur de l'eau est mon nom, établi 
devant le dieu grand. J'entre comme celui que j'ignore, je sors 
comme un Xou, moi le scribe rédacteur uans les temples du Nord 


(1) La tradiction du passage evsrepoidaat di Todtenburh permet de jeers titus le 
texte coumcme suit s C'est Ageit ne jé feruie. Es Bus ceigneur m'as) de d'ent: r. «4 54 
en devoraat daus Mucrt. 


a, D « 

FF 
EP E En 
4 Fo. 

" CS rt 
rabbit. DRE . 


{ 
- ° 
* FL 
4 
1, , 
sat 
L S] NT 


8 


+ À 


OU + 


T 
+ 
A à 


11 44° à -. 


La 


; 
HU Aer dCi 
te 


, LUE 
Pr Be 
ASS ER 4 


UE . 
SUR 
M) gEx 


 ", 
“ D. LE 
VAE 

mt 


ut “ " #? * 
d LE Te 
SE h 
TR 


LOT ES 


- +. 
Au FR + 
4 ME 


& n° 
ve fins Là LS 


Tr 
mr TU 


ES 


#'à 


FIL 
rs Le. 


Me 


4 , à 
= L 
PARA 


OR ECS 
de: e° ot 


CL 
LR el 
Ca = 


n 
4, 
+ 


A 


ta, 
A5 
, * iÉ 
PEUR à 
D'RES 
"à 
F 


FT A 
Fe, Ad 
: h nt + » 
7 
L 


ts 
AE ed 3 
LR 
a Le Er 
_ - a 


fé 


74 rt 
Pt RE 
= + * 


« 
7 


1 


- À 
1° 
< 


Lt 
Sr ki 
Tu ou 


v 
4 4 


Lx c Ki ee, ! x L Le É 
PNCIAN EN ES 
: LT . L 


4 T 
bp 4 
. À: 


Lu 


65 — 


et du Sud, Nebseni, trè3-dévôt et beau, enfant du seribe Tena et 
de dame Mautresta, véridique. Que sorte au jour, que ne soit pas 
repoussé le scribe Nebseni, très-dévôt, beau devant son dieu, à 
son entrée et à sa sortie, qu'il fasse sa transformation en maitré 
ct maitresse du cœur d’un homme contre lui (sic???}, qu'il ne 
s'approche pas du lieu de torture. Lit par l'âme ainsi : qui connait 
ce chapitre est véridique sur terre et dans Xerneter. il est alors 
maitre l'individu qui est sur terre de toutes choses. Ce chapitre a 
été trouvé dans une fondation qui est dans le dieu Honnu, dieu 
grand. C'est un beau. . . . . Qui le récite est pur chaque jour. 





CHAPITRE 68. 





Chapitre de donner des aliments chaque jour au sQ'ibe rédac- 
deur dans les teinples di Nord et du Sud, Nebseni, trés-fidèle 
devant le dieu grand, maitre d'Abydos et de Mernphis. 


O approvisionneur de vivres dans Xerneter; Ô grands dieux 
des sanctuaires, chefs qui donnez des vivres au dieu grand qui 
est dans la grande demeure, donnez-moi des vivres, des boissons. 
Lavez mes vivres dans le bassin devant Sashert. O cette barque 
dans le champ d'Aaru, conduis-mof dans les lacs par ta course, 
comme mon père Horus passe dans la barque divine. Au scribe 
Nebseni, très-dévot et bon. 


CHAPITRE 69. 


Chapitre du feu fait dans Xernetler. 


Le feu va vers ta personne, Osiris dans l'Ament; le feu va au 
<cribe rédacteur du temple de Ptah Nebseni, trés-dévôt. Le chef 
arrive; la nuit vient après Je jour. Le feu va à ta personne Osiris 
dans l’Ament. Rà arrive se levant à Abydés. IT va, il fait aller l'œil 
d'Horus qui est grand devant toi, Osiris Nebseni très-dévôt, fils 
da <cribe Tena et de dame Mautresta. Il est dans ta demeure; 
l'œil d'Horus te protège, Xent-4ment. Ils font leurs protections 
sur toi. Ils renversent les ennemis : ses ennemis sont renversés, 


ils n'existent plus. O œil d'Horus, L'dja tu rayonnes comme Rà, à . 
- l'horizon. 1} cache les protections de Set. {Is emportent le roi (?) lui 
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amenant le feu. Sa flamme est sur lui, sur les jambes de l'œil 
d'Horus, l'Udja.Tu manges les gâteaux sont à ton ventre. Qu'est ce 
donc} Le feu est à ta personne, Osiris, Osiris dans l'Ament. Entrent, 
les feux près du seribe Nebseni, très-dévôt. O enfans d'Horus: 
Mesta, Hapi, Diaumautef, Kebsennouf, faites vos protections au 
scribe Nebseni, très-dévôt, comme l’a fait pour vous Osiris dans 
l'Ament, qui vit près de ses dieux et de ses ennemis, depuis que 
Ja terre brille, Horus s'empare des ennemis d’Osiris, roi de l'éter- 
nité. Donnez des salutations à Ja personne du seribe Nebseni, 
très-dévôt. L'œil d'Horus te salue, il fait ses protections sur toi, 


_ il renverse tes ennemis, tous tant qu'ils sont. Tes ennemis sont 


renversés : ils n'existent pas. Osiris est dans l'Amenti : la divine 
offrande lui est donnée par le dieu Num et le dieu . . . . qui est 
dans Xenensu. Accorde que soit puissante l'âme vivante du seribe 
rédacteur, dans les temples du Nord et du Sud, Nebseni, très- 
dévôt, à travers (l'Amenti.) Ne le détourne pas, ne le repousse 
pas de Ïa porte de l'Amenti. Oh! que le perxerou soit à Jui. Oh! que 
des habits fui soient amenés par la main du seigneur des choses. 
Oh! que l'œil d'Horus lui amène la terre. Il adore le dieu pour 
leur puissance. fi est fidèle le scribe Nebseni, très-tidèle, vrai et 
qui crée son corps devant le dieu grand, grand remorqueur de 
J'occident; pénètre celui qui est dans . . . . . L'âme s'empare de 
ses ennemis, il lui est accordé qu'elle soit à la suite des étoiles 
tixes. Son âme vit à jamais, il ne meurt pas, il..... dans 
Xerneter. Il n'est pas détruit jamais. [1 fait de nombreuses trans- 
formations; il entre par les portes et pylônes mystérieux. f} n’est 
ras repoussé de devant Osiris, roi de l'éternité. Il n’est pas arrété 
d'aucune porte de l’'Ament. Que soit faite l'illumination du Xowu 
dans Xerneter devant Osiris, dieu grand, qui voit le roi des 
dieux et des Xous à la suite de Xent-Ament, 1E n'y a pas de dupli- 
cité contre lui, le jour du jugement des paroles. Il est véridique 
pour toujours. Rendu vrai par Fâme royale d'Horus, il rend les 
Xous véridiques. Fut trouvé ce livre dans une enceinte mysté- 
rieuse, comme un écrit de dieu lui-même, dans le temple d'Unnat, 


souveraine d'Unnut, quand on tit l'inspection dans les temples du . 


Nord et du Sud. On l’amena sur un char à sa majesté v. s, f, Vois, 
c'est un grand charme, établi pour l'éternité. 
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CHAPITRE 70 (64). 
Chapitre de sortir au jour dans Xerneter par le scribe rédac- 


teur dans les temples du Nord et du Sud, Nebseni, trés-dévôt, 
beau à Memphis, fils du scribe Tena et de dame Mautrestla, la | 


véridique. 

fl dit : Je suis hier, aujourd'hui, demain, portes du ciel, pour 
être enfanté une autre fois, le mystère de l'âme, créatrice des 
dieux, donnant des aliments aux habitants du Tiau de l’ouest du 
ciel, la rame de l'Est, le seigneur des deux figures, voyant ses 
rayons: le seigneur élevé (ou de Îa résurrection) sortant des 
ténèbres: dont les transformations ont lieu dans la demeure du 
tombeau. O éperviers sur leurs angles, écoutant les choses et les 
mangeant? (Se les assimilant).Les mânes passent vers leurs retrai- 
tes, remorquant Ra, suivant dans la demeure du ciel, naos du chef 
qui est sur le naos dressé en murailles de la terre. Lui c'est moi 
et réciproquement. La couleur ocre(?) est fondue par Ptah dans son 
fer. Prière à Räâ : ton cœur se réjouit de ta bonne justification «te 
ce jour, ton entrée à Shmoun et ta sortie à l'orient. Appel! des 
héritiers, appel à ceux qui sont devant le dieu : j’ai rendu agréa- 
bles tès routes, j'ai élargi tes chemins, j'ai traversé la terre dans 
Ja largeur du ciel. Brille sur moi, âme inconnue. Je m'approche 
du dieu dont les paroles sont entendues par mes oreilles dans le 
Tiaou. Aucune souillure de ma mère n'est sur moi, Sauve-moi, 
protège moi contre celui qui ferme ses paupières : la nuit, restau- 
rant ce qui est détruit dans la nuit. Je suis l’inondation. Grand 
producteur de l'eau est mon nom, m'emparant du dos enveloppé 
de son habit. O ce chef sans son bassin appelle ceux qui sont dans 
Jeurs couvertures(?); l'heure de trainer dieu, parle avec le chef de 
son inondation. La cuisse de devant est placée sur le cou, la cuisse 
de derrière sur la tête de l’Amenti. Me sont livrés ceux qui sont 
parmi les deux grands. Je ne lance pas de moi des pleurs. Je ne 
suis pas vu circulant à la fête du premier et du dernier quarti2r 
de lune à Abyÿdos. Les verroux reposent sur les battants Vos 
images sont munies de ton bras dans ton linge Xen. Ta face est 
comme celle d’un chien, flairant dans la chapelle. Je fais mouvoir 
mes pieds et Agaou s élance pour protéger la demeure du flairens 
de Tanent, des deux lions. Je suis sain et sauf; mot, je sors en 
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brisant la porte. « Illumination faite à son cœur.» « Je connais les 
profonds dans eux » est mon nom. J’agis suivant les facultés des 
mânes. Ce sont quatre millions, six centaines de mille sur son 
grand autel, en fait de choses, derrière leurs choses; circulent 
les lieures le jour d'ajuster les épaules de la constellation Sahou. 
Les douze passent ensemble en se présentant une à une jusqu’à 
l'heure de renverser les impies. Celui qui arrive là en véridique, 
c'est celui qui est à traverser le tiau. C'est celui-là et Shu ordonne 
que je me lève en seigneur de Ja vie, vrai et radieux en ce jour. 


Le sang coule; les massacrés récemment tombent à terre. J'ouvre 


les deux cornes qui sont réunies; et les mystères sont repoussés 
Join de moi, créé comme un repousseur de ceux qui sont sur leur 
ventre. Je vais en messager du seigneur des seigneurs, en con- 
seiller d'Osiris. Que l'œil ne dévore pas ses pleurs. Je suis le 
coureur {?) de la demeure au milieu de ses-tas. Je vais de Sexem à 
An, pour connaitre le Bennou et les choses du tiaou. O demeure 
mystérieuse qui est à An, produisant les transformations comme 
Xepra. Accorde que sorte le scribe Nebseni etc. Il voit le disque. 
il se réjouit devant le dieu grand, Shu qui est dans l'éternité. Je 
suis en paix, je vais vers les piliers; j'adore et je loue Râ en éclai- 
rant la terre. Je vole, je vois les souillures(t des Xous devant Kâ, 
chaque jour. Faisant vivre tous les vivants il s'élève snr les bases 
de la terre. Je marche sur elle. Je fais mouvoir les ombres des 
mânes à terre On me prépare une bonne route vers le Tiaou des 
récompensés. On le fait, parce que là le défaillant (ou pour celui 
qui là défaille) se réunit à qui est puritié; qui donc dévore dans son 
Amenti (ft) Je suis dans Rosta; j'entre en son nom, je sors comme 
celui qui cherche le maitre des millions de la terre est son nom. 
M'a concu celle qui dépose son fardeau et se retourne aussitôt(?) 
Est renversée Ja clôture sur la muraille retournée (elle aussi). Que 
je sois content. Horus fait son œil éclairer sa face et éclairer la 
terre. Il n'y a pas de grandeur sur moi (ou je ne crache pas) étant 
comme les dieux lions, des palmes de Shu là (ou les invocations 
de Shu Jà) moi je les complète excellemment, voyant l'ensevelisse- 
ment le jour bean de l'immobile de cœur, qui fait s'arrêter. Moi, 
je sors au jour chaque jour, vivant par devant Osiris. La protec- 
tion de tes choses subsiste chaque jour, scribe rédacteur du 
temple de Ptah, enfant du sanctuaire Nebseni. J'embrasse le 
sycomore, je me réunis au sycomore, (j'ouvre le mur du Tiaou, 
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j'arrive) j'embrasse l'Udja, je fais qu'il repose à sa place. Je vais 
pour voir Rà daus ses repos. Je me joins aux souffles quand il 
sort. Mes deux bras sont purs, je l'adore. Je rapproche (bis). Je 
vole, je plane à terre. Mon œil est ouvert là, J'arrive. Je suis né 
hier, me transformant en serpents Akeru de la terre, qui m'enye- 
loppent en mon heure. Jo cache (ou j'adore) le dieu combattant. 
ls viennent derrière moi, mes chairs prospèrent, mes charmes 
protègent mes chairs. Au moment Je s'arrêter pour converser, le 
cycle des dieux écoute ma parole. O lion . . . . qui va sur terre 
et dans Xernetcer, faisant ses transformations, ses formes sont mes 
formes . ... . graud de Dieu. Ce chapitre fut trouvé à Shmoum, 
écrit sur une taliette d'argile jaune, écrit en lapis, placé sous Ics 
pieds de ce dieu. 


CHAPITRE 71. 


Titre: Chapitre de repousser lescoupures faites dans Xerneler 
dit pur le scribe Nebseni, etc. 


il dit: O ‘fouiw, protège-moi devant les deux lions, dieu 
graud. Qu'il m'ouvre la porte Av Seb. Je me prosterne devant le 
dieu grand, qui est dans Xerueter. Je pénètre devant le paout des 
dieux qui sout dans l’'Ament. O gardien de cette pierre de Ba, 
abeille (?} qui est daus l’Ament, je mange, je vis des souflles, je 
couduis celui qui est daos l'œil d'Horus, vers la grande barque 
de Xepra. Je parle aux nautonniers qui sont dans la nu.t. d'entre, 
je sors, je vois ce qui est là. Je le lève. Je lui dit mes paroles. Mon 
gusier chaute(}) Je vis. Je suis sauvé et puis couché. U ameneur des 
offrandes ! ouvre sa bouche, établis les écrits d'offrandes, étatlis 
tes offraudes à leur place, place le bâton Ames, place les déesses 
(ou courounest) devant Osiris, dieu grand, roi de l'éternité, qui 
juge ses époques, écoute les iles (sicil); tendant son bras droit; 
qu'il guide le chef, qu'il envoie le grand divin chef dans Xerneter. 
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CHAPITRE 72. 


Titre: Chapitre de sortir, de marcher, hier, de marcher au 


jour, de demander pour lui cela pour ses menbres dit par le 


scribe Nebseni, etc., beau parmi les facoris de son dieu. 


Il dit : (je suis né?} hier: j'arrive aujourdhui, je sors comme 
mes créatures, je suis celui qui enroule (ou tourmentef?) je sors 
de son aat, je suis l’adorateur (bis) sorti dans sa puissance, je suis 
devant le seigneur de la couronne Urret. Je suis subtil Mes 
paroles sont établies devant le seigneur de la couronne rouge. Je 
salue son aœ1l et l'œil d'elle @) Je vis hier, je me lève aujourdhui. 
Je fais . . . . au gardien des deux portes, à ce grand chef sorti 
du jour, contre mon ennemi; je suis maître de lui. je (m’empare) 
de lui. Donne qu’il ne s'échappe pas de ma main. Qu'il soit placé 
sous moi devant les divins chefs de Xerneter. Il m'est donné, 
l'arbre Aat, de la grande dame de l’ombre, maitresse des dieux 
vivants. J'ai fait (ma bonne) route. Que mon ennemi me soit 
amené. Qu'on m'accorde qu'il ne soit pas sauvé de ma main, qu'il 
soit sous mes pieds et devant les divins chefs d'Osiris en sa fête, 
Voilà les habitants de l’Ament au nom des têtes (ou des chefs.) Je 
_suis devant le seigneur de la couronne rouge, le jour des trans- 
formations. Je suis le maitre des glaives. Je n’ai pas été violent 
dans ma halle, Mes Aat sont comme mes palmes. Les choses 
que je désire sont amenées. Je sors au jour devant mes ennemis. 
Lui, il m'est amené, je suis maitre de lui; il n'est pas sauvé de 
ma main. Îl est sous mes pieds devant les divins chef de Taser, le 
maitre des âmes, seigneur des terreurs. Je repose dans le champ 
d'Aalou, par l'ordre des seigneurs de Xerseka. Mon corps est 
grand devant le seigneur des terreurs, Je suis fort, je repose dans 
les bassins du champ d'Aarou. Ra est adoré, le dieu grand est loué 
par le scribe rédacteur Nebseni, très-dévôt. 1] dit : salut à toi, ce 
dieu sacré, je vais à toi, j'adore ta splendeur. Tes dieux m'exal- 
tent. Je me joins aux offrandes. Tu donnes les aliments du champ 
d’Aarou au gcribe Nebseni, très fidèle et beau, tils du scribe Tena, 
véridique. 

Un tableau au-dessous de cette dernière invocatior., repré- 
sente le scribe Nebseni en adoration. 
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CHAPITRE 73, 


Titre : Chaitre de nariquer dans la barque de Rä. 


Voilà que l'astre se lève à Xer-Seka. Le dieu est enfanté, son 
glaive est aiguisé,son poignard est affilé(?) moi, je suis sain et sauf 
auprès des dieux. Je me sauve dans la barque qui est là de Xa- 
ro-api-f, je sors au ciel, j'y navigue vers Nout, j'y navigue avec 
Räâ, je navigue comme le singe, rebroussant les routes dans cette 
navigation vers Nout, vers la porte de Sebega. 





CHAPITRE 7£. 


Tableau : Une barque portant un Oudja à sa proue et à sa 
poupe, contenant un buste d'Horus couronné du soleil et navi- 
guant sur le ciel étoilé. 


Titre : Chapitre dé...... 


[ci vient une Jacune de sept lignes, où l'on ne distingue que 
quelques mots: ensuite le texte continue ainsi: cette flamme 
brillante derrière Rä: réunie derrière fui; la crainte de l'orage 
envahit la barque. Vous brillez, vous êtes saints. Je viens ici avec 
le dieu Sekhir dans son cercle saint, Je vois conduire l'offrande 
des lions. Il y à des branches et des plantes Aa; je regarde là; 
nous acclamons. Leurs grands (ou chefs) sont en acclamations, 
leurs petits sont splendides. J'ai fait route à la proue de la barque: 


je me suis levé dans son disque. Je brille comme un illuminé (aau), 
. muni de ses choses, protégé comme un seigneur de vérité . ..., 


paout des dieux. colonibe d'Osiris; faites que rende témoignaze 
pour lui le père, seigneur de ceux qui sont là. Je juge . .. .... 
Je Jui amène. Eu c'est Net (?} il vit, cours, viens (bis). Dire : alors 
il est juste et vrai, maitre des hommes . . , . à ses heures. Accor- 
dez-moi que j'aille. Je Ini amène les deux narines (1) de Rosta. Je 
Jui amène les dos qui sont à An. Je réunis à lui ses richesses. Je 
repousse de lui (ses ennemis?) je lui . . . . j'ouvre les routes, je 
rendx accessibles les chemins. Je suis Horus parmi les dieux. 
Viens là près du dieu ..... image . . ... Il est le feu, Ia 
flamme, l> brasier que les pères et les fils m'ont fait Que j'entre 
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à l'horizon, que je pénètre à côté d'Horus, je juge celui qui est 
dans sa barque. Je suis les courtisans. Que le feu soit derrière le 
seigneur des chevelures sur les serpents. Qu'il donne les choses, 
qu'il donne -d'entrer (?) Je suis le dieu Usor, seigneur des forts. Je 
suis la lune et le soleil, seigneur unique, enfant de Oudjait. Mettez- 
moi parmi les suivants de Rä. Mettez-moi comme celui qui tourne 
dans le éhamp Hotep de Rä. Le dieu grand est à toi. Que je sois 
apprécié devant le paout des dieux. Que l'on me donne les vivres. 





CHAPITRE 75 (149). 


Il se compose d'une série de paragraphes contenant chacun 
une invocation à une localité différente. Au-dessus du texte se 
trouvent des vignettes représentant sans doute les dites localités, 
Malheureusement il est impossible de s'expliquer comment le 
scribe a éntendu cette représentation. Ainsi au-dessus de l'invo- 
cation au champ d’Aalu se trouve une vignette représentant une 
montagne; au-dessus de celle à la demeure des mânes s'en trouve 
une représentant une sorte d'enceinte en forme de fer à cheval 
avec la légende : « demeure des mânes » etc. Aussi ai-je jugé 
inutile de décrire ces vignettes, je ne donne que la traduction du 
toxte. 

1° Dit par Nebseni, etc., à première demeure, on vit en elle 
du sens (gâteaux funéraires) sur des fleurs sert. On y revêt des 
vêtements . .. . je repousse l'image (sacrée?) d’'Horus, qui est 
parmi vous. Il enveloppe mes os, il raffermit mes chaire. Il 
m'amène toute joie de eœur ; il forme mes os comme il affermit 14 
Ja couronne urret; j'ai affermi ma tête. O dieu Nehbka! affermis 
le gosier. Tu es chef devant les dieux, Xem constructeur. 

2 Dit par le fidèle Nebsenïi: je suis le seigneur des choses 
dans le champ d'Aalu. O champ d'Aalou dont l'enceinte est en fer: 
où le blé a 3 coudées, 2 pour l'épi, 5 pour Ia tige. où des mâänes de 
3 coudées de haut le moïssonnent auprès d'Harmaxis! Je connais 
ja porte du champ d’Aalou, (où) sort Rà à l'est du ciel, sa partie 
sud est dans le bassin des oies Xar:, sa partie Nord dans Île bassin. 
des oies ro, endroit ou Rä navigue à la voile avec les nautonniers. 
Je suis le chef des ordres(h dans la barque divine. Je suis le navi- 
gateur de la barque qui ne se repose pas, dans la barque de Rä. 
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Je connais ce aycomore de r1afek, où apparaït Rà marchant pour 
faire rayonner Shou à la norte de l’est, Je connaïs ce champ 
d'Aaron de Rä, où le 516 est haut de 7 coudées, les épis ayant 2 
condées et Ia tige 3; la doura a 7 coudées. Des Xous de 9 coudéés 
le largeur sont en train de moissonner auprès des esprits de l'Est. 

3° Nebséni dit: O cette demeure des mänes que nul ne par- 
court et qui impose lo silence aux manes! Elle est en feu, en 
incandescence de flamme. C'est la demeure des mânes. Vos faces 
sous elle. Disposez vos routes, nettoyez vos demeures. C'est l’ordre 
fait pour vous par Osiris éternel. Je suis la conronne rouge au 
front des Xous, qui fait vivre la terre, les hommes par la flamme 
de sa houche et sauve Rä d’Apap. 

4° Nebseni dit : Ô localité mystérieuse. O cette montagne très- 
haute de la divine région inférieure, sur laquelle repose le ciel 
qui à 300 perches en longueur et 19 en largeur. En elle est le ser- 
pent Sati qui coupe le . . . . qui a 50 coulées d'étendue et qui vit 
de l'égorgement des mânes et des morts dans Ja divine région 
inférieure. Je me tiens dans ton enceinte, vraiment: je navigae, 
je vois ta route; je suis uni; je suis le mâle, enveloppant ta tête: 
je suis sain, je suis le maitre des charmes. Donne moi tes yeux; 
je brille par eux. Celui qui va sur le ventre t’atteint à la montagne. 


sr 


Protège-moi : je vais à lui, Ta force est avee moi, j’élève la force 


Je vais, j'enlève Akeru. Rä va à moi le soir; je parcours le ciel. 


Tu n'es pas dans ta vallée. Ton ordre est devant. 


5 Nebsent dit: 6 cette demeure de mânes où nul ne passe. 


Les mânes qui y sont ont des cuisses de 6 conmlées: ils vivent des 
ombres des immobilisés. O cette demeure des mânes, onvrez-moi 
vos chemins, que je passe au-dessus de vous en me dirigeant vers 
ie bon Amenti. C'est ce qu'ordonne Osiris à tout mort ou Kou. Je 
vis comme les Xous: je célèbre la fête dit mois et la fête du 15. Je 
fais circuler l'œil d'Horus, ministre comme Thot, tont dieu. tout 
mort est un dévorant contre mes ennemis, le jour de renverser 


au billot qui est à terre. 


69 Nebsoni dit: 6 cet ammah saint pour les dieux, my: ère 
pour les maänces, malheur pour lesdienx qui y sont; « renverse.': de 
Son poisson ad * est son nom. Salut à toi, 6 cet Ammah. Je viens 
pour vofr les dienx qui + sont. Montrez vos faces, dépouillez vos 
habits, sans empéeher que j'aille. J'arrive pour faire partie de 


vous. Que Île renversour de son ad ne s'empare pas de moi. Que 
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les dieux Khaî ne viennent pas derrière moi. Que les Tsai n'ait- FE 
lent pas derrière moi. Je vis en paix avec vous. “€ 

1° Nebseni dit: 6 cette ville Ass, c'est le chef voyant sa + 
flamme en feu. Il y a IÀ un serpent ayant nom Reruk, qui a . ri 
neuf coudées pour Îa largeur de son dos; les mânes sont os 
(anéantis?h avec leur vertu magique. Arrière Resuk qni est à Ass; Li 
qui mord de sa bouche et pleure de ses yeux, tes dents sont L F 


affaiblies: ton venin ne vient pas à moi. Ne lance pas ton venin ri 
contre moi, renversé. [noffensif est ton poison en cette contrée. oi 
Tes deux lèvres sont retournées, renversée est sa personne par 
= Shetj. Protège-moi. Le lynx a coupé sa tête. | | 
8° Nebseni dit : 6 celui qui vient en paix, le très-grand du - 
domaine liquide; nul n'est maitre de son eau; là est sa crainte, ton 
mugissement n'est pas haut: «le dieu haut » est son nom. Il est 
celui qui Ja garde pour qu'on ne s'approche pas d'elle. Je suis 
celui qui surgit en haut de sa cuisse, sans qu'elle crie. J'apporte 
les choses de la terre à Toum, cela pour la prosternation des 
ouvriers. J'ai la vénération des maitres du sanctuaire et je donne 
la terreur aux maitres des choses. Je ne suis pas emporté vers le 
lieu de l’immolation, mon âme n'est pas détruite. Ce que j'aîme 
subsiste. Je traverse l'horizon du nord. , 
.. ® Nebseni dit : à localité Aken cachée aux dieux et que 
redoutent les mânes qui ne connaissent pas son nom. Nul n'en 
sort, nul n'y entre, excepté ce dieu sacré reposant qui donne Ja 
terreur aux dieux, la crainte aux morts: elle s'ouvre dans Îa 
flamme. Son souffle anéantit les grands dans les narines; . . . .. 
qu'il voit ceux qui vont à sa suite, dans le désir de ne pas laïsser 
respirer les soufles, si ce n'est à ce dieu grand qui y est dans son 
œuf; il a fait cela pour être là, pour ne pas . . . . là, à l'exception 
de Râ, grande forme. Salut à toi, ce dieu sacré, qui est dans son 
œuf. J'arrive à toi; pour étre à ta suite. Je sors, j'entre dans Aken. _ 
ses portes me sont ouvertes, j'y respire les souffles ; j'y suis maitre 
des aliments. 
10? Nebseni dit: 6 cette demeure des bras qui enlèvent les 
mänes et qui s'emparent des ombres, dévorant le vert et profé- . 
rant des outrages sur ce que voient leurs yeux. Aucun d'eux ne 
reste à terre. Ceux qui sont dans leurs localités, sont placés avec UT 
vous sur leur ventre, pour que je passe vers vous. Qu'on ne 
prenne pas mon Xou, qu'on ne s'empare pas de mon ombre. Je _ 
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suis vrai. On a coupé pour moi le parfum Anti..On m'a brûlé de 
l'encens. J'ai été embaumé (dans mes Jlinges?) {sis est mon front, 
Nephthys mon occiput. On m'a préparé la route du serpent Naü, 
taureau de Nout, Nehbka, je vais près de vous, Ô ces dieux, 
Fsauvez-moi, faites-moi briller, d’un éclat éternel. 

11° Nebseni dit : ô cette demeure de la divine région inférieure, 
dont le flanc s'empare des mânes. Nul ne sort nt n'entre par elle, 
a cause de la crainte du mal qui est en elle. Dieu regarde ce qui 
cst devant. Elle voit les morts qui sont en lui et qu'il taille en 
pièces (1) à l'exception de ce dieu qui est en elle. Et ses mystères 
sont pour les mânes de Adu. (Maitresse?) dans Xerneter, fais que 
je marcbe. Je suis le seigneur des charmes, glaive issu de Set. Mes 
Jambes sont à moi éternellement. Je suis fort par cet œil. Mon 
cœur so relève après l'affaissement. Brillant au ciel, puissant sur 
terre, je vole comme Horus, je glousse comme l'oie Smen. il m'est 
donné de me poser sur le territoire du lac. Je suis maitre sur lui, 
Je m'y assieds; je mange les aliments du champ Hotep; j'entre 
dans le domaine de la barque Sek, la porte de vérité m'est 
ouverte, J'y pénètre. (J'ai des vivres et des libations?) Je dispose 
du sceptre Maat pour voir les dieux. Je suis devant eux. Je m'unis 
aux aliments devant eux. Ma voix est le renouvellement de celle 
de Sothis. 

12° Nebseni dit : (6 cette demeure de l'heure) dans Rosta, 
flamme brûlante où ne parviennent pas les dieux, (ou ne se 
réunissent pas) les mânces, car il s'y trouve des uræus pour 


l'anéantissement de leurs âmes. O cette demeure de l'heure, je 


suis comme un chef des mânes, parnun les morts. Je suis parmi les 
astres qui ne voyagent pas. Mon nom n'est pas détruit. Le dieu 
Set va à eux. Dieux qui êtes dans la demeure de l'heure : je suis 
avec vous, je vis avec vous. Dieux de la demeure de l'heure, 
aimez-moi plus que vos dieux. Je suis avec vous pour jamais, 
devant les suivants du dieugrand. 


13° Nebseni dit : 6 cette demeure de l'eau dont les mânes ne 


sont point maitres. {Son eau est du feu, son courant] est de la 


flamme. Elle est en feu, flamme et incandescence, afin qu'on ne 
s'abreuve pas de son eau et que ceux qui ÿ sont n'y étanchent pas 
leur soif pour accroitre sa grande crainte et sa terreur. (Les 
dieux, les mänes, les morts voient] son eau en route, et ils 


n'apaisent pas leur soif, [et ils ne satisfont pas leur cœur] pour | 
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qu'on ne Sagjroche pas d'elle. Le fleuve est rempli do roseaux 
conmo l’oat qui est l'écoulement issu d'Osiris, Je im'empare do 
l'eau, je mo rassasio du fluide, comme ce dieu qui est dans la 
demeure de son eau, qui la garde, Les dieux craignent de boire 
de cetto eau en l'écartant des mânes. Salut à toi, co dieu de la 
demeure de l'eau. J'arrive à toi: donne que je sois maitre de son 
eau, quo je boive dans Le bassin comme ce dieu grand le fait pour 
toi, Il va à lui le Nil, qui crée les herbes, et fait pousser les 
pousses, et fait verdir les herbas. Donnez aux dieux les chuses 


sorties do lui. Fais quo lo Nil vienne à moi et quo je sois en pos- 


session des prairies. Je créo ton corps pour toujours. 

lie Nebseni dit : 6 cette demeure do Ker-Scka, que reucontre 
le Nil au-dessus de Tatou, fais qu'aille le Nil, mesuré à ses pas- 
sages. Que ma bouche mange les divines ofrandes faites aux 
dieux, lo perxerou des mûnes. H y a là un serpent dans le gouffre 
d'Eléphautine, à l'embouchure du Nil 1 va avec lo Nil, il so tient 
sur ce territoire de Xer-SekKa, contre les divins chefs sur lo bassin. 
Il voit à son heure do silence la nuit. 0 dieux qui êtes dans l'eau 
de Xera Seka, à divins chefs sur lo bassin, ouvrez-moi vos bas- 
Sins, ouvrez-moi vos lacs. Je suis maître de l'eau, je repose dans 
le Nut. Je mange les bLlés, jo m'assimile les aliments: grand res- 
suscité, mon cœur est l'image du dieu qui est dans Xera-Seka. Les 
offrandes sont faites, je m'abime dans l'écoulement issu d'Osiris. 
je no le dépouille pas. 

À la suite du texte vient un tableau représentant les plans des 
différentes localités en question ; quelques-uns pareils à ceux déjà 
représentés au-dessus du texte, mais d'autres en différant plus où 
moins. On y voit en outre quatre serpents et une vipère. Dans les 
plans des diverses localités se trouvont des légondes dans le genre 


do celles-ci : « Demeure des Xous », « champ d'Aalu, le dieu qui y 


est est Rà », « Aad, lo dieu qui y est est Sothis » etc. 
Co tableau faisait partie du chapitre précédent. 


CHAPITRE 76 (125). 


Paroles à l'arrivée dans la grande salle de vérité pour séparer 
le scribe Nebseni très fidèle, fils du scribe Tena et de dame Maut- 
resta do tout les péchés qu'il a faits, pour voir le dieu seigneur des 
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êtres. Salut, dieu grand, seigneur de vérité et de justice: je vais 
à toi mon maitre, je suis amené: je vais tes splendems; je to 
connais, je connais lo nom des 42 dieux qui sont avec toi dans la 
sallo de vérité et de justice, vivant des débris des méchants, et 
avalant leur sang, ce jour du jugement des paroles devant 
Ounnofer. Q âme doublo, aimant la vérité est ton nom. Certes, 
je vais à toi. Je l'amène la vérité, je détruis pour toi lo mal:ije 
n'ai pas fait de mal aux hommes: je n'ai pas fait de mal aux 
veaux? (sic) je n'ai pas fait de vilenies dans la maison do vérité. 
Je n'ai pas eu d'accointanco avec le mal: je n'ai pas fait chose 
mauvaise, Je n'ai pas fait comme chef, aucun jour travailler au- 
dessus (de la tache). Ia été fait pour moi que mon nom parvienna 
a la barquo de la suprématie, Jo n'ai pas péché contre dieu. Je 
n'ai pas accablé Je malheureux; je n'ai pas fait ce quo déteste le 
dieu ; je n'ai point fait maltraiter l'esclave par son maitre: je n'ai 
pas rendu malade; je n'ai pas fait pleurer: je n'ai pas tué: je 
n'ai point ordonné de tuer; je n’ai pas fait de chagrin à personne: 
jo n'ai pas pillé les aliments des temples ; jo n'ai pas diminué les 
substances consacrées aux dieux; je n'at pas arraché les aliments 
des mânes; jo n'ai pas forniqué: je ne me suis pas pollué: je n'ai 
pas déposé; je n'ai pas enlevé des objets utiles: je n'ai pas pillé 
dans Ja paume; je n'ai fait de péché dans les champs: je n'ai pas 
pesé sur les poids de la balance; je n'ai pas diminué quant au 
poids de la balance; je n'ai pas enlevé le lait de la bouche des 
nourrissons; je n'ai pas enlevé les bestiaux sur leurs praïiies:; je 
n'ai pas pris au filet les oiseaux (d'or) des dieux; jo n'ai pas 
pêché les poissons à l'état des cadavres; joe n'ai pas repoussé l'eaa 
en sou temps; je n'ai pas coupé un canal de l’eau courante: je 
n'ai pas éteint la flamme en son temps; je n'ai pas fraudé les 
dieux de leurs offrandes de choix: je n'ai pas repoussé les bœufs 
des propriétés divines ; jo n'ai pas repousse le dieu à ses sorties: 
je suis pur, quatre fois; je suis pur de la pureté de ce grand 
Bennou qui est à Xenensou, car je suis le nez du maitre des 
souffiles qui fait vivre tous les vivants le jour de remplir l'oudja 
à An. Il n'y a pas de mal contre moi sur cette terre, dans la salle 
de vérité, puisque je connais le nom des dieux qui: y sont les 
suivants du dieu grand. 


Ici vient un tableau représentant Osiris et 42 assesseurs avec 
le texte suivant : 


EInvocation Aux 1% assesseurs d'Osiris. 


0 enjambeur sorti d'An, je n'ai pas fait le mal. 

0 celui qui embrasso la flamme sorti do Keraseka, jo n'ai pas 
été violent. 

O narino sortie d'Hermopolis, jo n'ai pas causé do tourment do 
cœur, 

O mangeur d'ombres, sorti des cataractes, jo n'ai pas volé. 

O salissant les membres () sorti de KRosta, je n'ai pas tuo 
d'homme. | 

0 double lion sorti du ciel, jo n'ai pas diminué les ofrandes, 

O les veux sur la pierro à aiguiser, sortis da Sexem, je n'ai 
pas causé do dommage. 

O flamme sortio à reculons, je n'ai pas volé les choses do dieu. 

0 celui qui s'empare des os, sorti d'Héracléopolis, je n'ai pas 
dit de mensonso. 

O herbe cntlamméo sortio de Memphis, je n'ai pas pris les 
aliments. 

0 cataracte sortie de l'Ouest, je n'ai pas forniqué. 

O dent blanche sortie do Ia frontière, je n'ai pas transgressé. 

O mangeur de sang, sorti du lieu d'immolation, je n'ai pas 
tué le bétail de dieu. 

O mangeur des cœurs, sorti de la demeure des trente, je n'ai 
pas fait de pertidie. 

O seigneur de vérité, sorti do la région de la vérité, je n'ai 
pas endommagé les champs. 

O reculeur sorti de Rubastis, je n'ai pas été accusateur. 

O.... sorti de Au. je n'ai pas fait marcher na bouche. 

O doublement méchant, sorti de A ... jo no ro suis irrité 
qu'à propos. 


O double vipère sortie du liou de supplice, je n'ai pas eu com- 


merco avec fenime mariée. 

O contemplateur de ce qui est amené dans la demeure de 
Xem, jo ne me suis pas pollué. 

O chef des chefs sorti d'Heracléopolis(?) je n'ai pas causé de 
terreur, 

O ignorant sorti de Xerouou, jo n'ai pas transgressé. 


O0 directeur des paroles, sorti de la grande demeure, je n'ai 
pas incendié. 
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O enfant sorti de Haqeh, je n'ai pas été sound aux parolss de 
vérité. ‘ 

O grand de la parole, sorti do Ouus, je n'ai pas commis da 
violence. 

O Haat sorti de l'endroit mystérieux, je n'ai pas fait pleurent) 

O celui qui a le visage par derrière, sorti des ténèbres, de la 
chasso T'at (ou de passage) jo n'ai pas masturbé, ni forniqué, ni 
souillé. 

O feu de l'autel,(des jambes} sorti des ténèbres, jo n'ai pas été 
dissimulé (itt. mangé mon cœur). 

O obscurité sortie de l'obscurité, je n'ai pas conjuré. 

O celui qui amène son repos, sorti de Sais, je n'ai pas été 
violent. 

O seigneur des faces, sorti de T'at, je n'ai pas précipité mon 
jugement. 

0 renverseur sorti de Udent, je n'ai pas entamé la peau des 
bestiaux (D) de dieu. 

O0 maitre de la double corne, sorti de Sais, je n'ai pas multi- 
plié les paroles en parlant. 

O Neferioum sorti de Memphis; je n'ai pas blessé, je n'ai pas 
tait de mal. 

O Toum au moment, çorti de Mendès, je n'ai pas fait de 
malètice. 

O celui qui agit selon son cœur, sorti de Sahou, je n'ai pas 
souillé l'eau. 

O prêtre sorti de l'abime céleste, je n'ai pas commis d'exagé- 
rat'on de paroles. 

0 celui qui donne des ordres aux vivants, sorti de sa demeure, 
jo n'ai pas conjuré dieu. 

0 celui qui associe les splendeurs sorti de Ua (}) ie n'ai pas 
détruit. 

O Nehebqa, sorti de sa ville: je n'ai pas eu de préférence. 

0 serpent Sertop sorti de sa demeure, je n'ai pas agrandi mes 
biens. 

O serpent Anaf sorti d'Auger, je n'ai pas méprisé dieu dans 
Ma ville. 
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Le seribo Nebseni dit: Salut à vous, ces dieux, je vous con- 
nais, je connais vos noms: je no suis pas renversé pal Vos maS- 
sacrées: jo ne fais pas monter lo mal près de eo dieu à la suite 
duquel vous êtes; ma duplicité ne va pas à vous: dites la vérité 
pour moi devant le die « au-dessus do tout, + car j'ai fait Ja 
vérité en Egypto, ja n'ai pas conjuré dieu, ma duplicité n'est pas 
allée. Salut à vous, dieux qui êtes dans votre sallo do vérité, Lo 
mal n'est pas dans votro soin. Vous vivez de vérité à An, vous 
mangez vos nourritures devant Horus dans son disque. Délivrez- 


moi du dieu Rabi qui vit des entrailles des grands, le jour du. 


Jugement. Donnez-moi que j'aille près de vous. Je n'ai pas de mal, 
je n'ai pas de péché on moi, pas de souillure; je n'ai pas témoigné, 
je n'ai rien fait contre lui. Je vis do la vérité, jo mango la vérité: 
jo désiro que ce que j'ai fait les hommes le proclament, les dienx 
s'en réjouissent. Jo mo suis concilié dieu par mon amour, J'ai 
donné à manger à ceux qui avaient fainr, à boiro à eeux qui 
avaient soif, des habits à coux qui étaient nus, une barque à celui 
qui en manquait. J'ai fait des divines offrandes aux dieux, 16 
perxerou (offrande funéraire) aux mines. Sanvez-moi, protégez- 
moi, no parlez pas contre moi, devaut lo dieu grand. Je suis pur 
do bouche, pur de bras. Il lui est dit: Viens (bis), par celui qui 
voit, car j'ai entendu ce discours dit par l'âne au chat dans la 
demeure do Hadur; je suis jugé devant lu. Nous sommes les . . . 


do dieu; je vois la coupure des pers£as dans l'intérieur de Rosta: 


jo suis l’image qui est devant les dicux, connaissant les choses de 
lours ventres:; jo vaïs vers lo ciel pour confesser la vérité. ÎE fait 
que la balance est en équilibre au sein des plant:s gaau. O l'élevé 
sur son pavois, seigneur des coiffures Atof, qui fait son nom en 
maitro des souflles, sauve-moi de la main do tes émissaires, . . . 
lançant la flammo, tablette d'écrivain mauvaise, faisant êtro les 
cœurs de ceux qui sont privés de voiles sur leur face; parco que 
j'ai fait la vérité, seigneur de vérité, je suis pur, mon cœur est 


pur, ma partio postérieure est pur, mon cœur est dans le bassin 


de justice, il n'y pas de membre en mer qui soit privé de puritica- 
tion dans Je Jac du Sud. Je repose dans Het, nord du champ des 
sauterelles où 128 dieux se puritient à l'heure de Ja nuit d'écrire 
le cœur des dieux qui sent à ma suite passant de fa nuit au jour. 
Qu'il passe. Ils mo disent : qui douce es-tut le me disent : quel est 


ton nom. Je suis « Croissant sous les fleurs du tiguier +: c'est mon 
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nom. Passe, me disent-ils. J'ai passé par la ville au nord du 
figuier, Qu'y as-tu vut Cette jambo avec la cuisse. Quoi, te disent- 
IS? J'ai vu les appels dans son eau des déshabillés. Que tl'ont-ils 
donnét Le feu de la flamme avec le Spathet le Talhen, Qu'en as-tu 
tait? Je F'ai (déposé! sur a rive du bassin de vérité dans les 
choses de la nuit, Que tronvexs-tu à sue la rive du bassin de Matit 
Le sceptro de pierre dure dont le nou est qu: fait agir fes souflles 
(onu qui donne souflles), Qu'as-tu fait de la flamme (et du Spathn 
et du Talicu ammès l'ensevelissement? Donne cela. Je pleure sur 
elle (à Je la sauve (ti d'ai éteint Ja flamme, d'ai pris lo Spath vert 
pour créer un bassin. Viens et entre par cette porte «le la salle de 
vérité, Tu nous connais. Je no te Jaisserai pas entrer près de moi, 
dit lo verrou do la porte, si tu ne me dis pas mon nom. Poids do 
vérité est ton nom. Je ne te laisserai pas passer près de moi, dit 
le panneau droit de cette porte, si tu no me dis mon nom. Celui 
qui fait offrando au porteur de vérité est ton nom. Je ne te lais- 
serai pas passer, dit le panneau gauche de cette porte, si tu ne 
lu dis mon nou. Offraut te vin est ton nom, de no te Jasscrai 
pas entrer auprès de moi, dit le seuil do cette porte, si tu ne me 
dis mon nom. Taureau de Seb est ton nom. Je ne t'ouvro pas, dit 
la sorrure de cette porte, si tu ne me dis mon nom. Celui qui 80 
joint à sa mère, est ton not, Je ne t'ouvre pas, dit le pait de 
cette porte, si tu ne me dis mon nom. Vio de l'œil de.Sebek, 
setgneutr do l'éclairage est tou nom. Je ne t'ouvre pas, je re to 
laisse pas entrer près da moi, dut le gardien du couvercle de cette 
porte, si tu ne me dis mon nom. Bras de Shou s'offrant pour pro- 
tégoi Osiris est ton nom. Nous ue to laissons pas entrer près da 
nous, disent les montants, si tu ne nous dis notre nom, Enfants 
des reptiles de Reunut est votre nom. Tu nous connais, passe. Tu 
h'entres pas près de moi, dit le seuil de la sulle, Là où tu esihcar je 
suis pur, parce que je ne connais pas tes pieds avec qui tu viens 
à nous. Dis le noi. Ceinture devant Xeum est le nom de non pied 
droit; aflliction do Neplhthys le noi de mon pied gauche.Passe, tu 
nous connais. Jo ne t'ouvre pas(h dit le gardien de la porte de la 
salle, si tu ne me dis mon nor. Connaisseur de cœurs, eXplora- 
teur des poitrines est ton nom. On lui dit : qui est l6 dicu qui est 
dans son heure Tu réponds : c'est le fondateur des deux terres. 
Qui est le fondateur des deux terres? C’est Thot. Thot dit : Viens, 
approche, au lieu où je vais.Le graud du chemin dit : Quelles sont 
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tes qualités? Je suis pur do touto fauto, jo suis protégé contre les 
malètices de ceux qui sont en leur jour. Je ne suis pas avec eux. 
Jo dis à lai étant là (22): ne tombe pas dans la flamme, son enceinto 
est formée d'uraeus vivantes. Son sol est comme un lac quo tra- 
verse Osiris, Avance, car.tu as ét8 interrogé ; des pains sont poui: 
toi dans l'Oudja, des breuvages sont pour toi dans l'Oudja, des 
alimonts sur terre sortent pour toi dans l'Oudja. Ella parle ma 
bouche! (t) 





CHAPITRE 77. ‘ 


Tableau : Ptahmès, fils du scribo Nebseni et de sa sœur leur 
fait une offrande. | 

Proscynème à Osiris, dans l'Ament, dieu grand, scigneur 
d'Aby dos, résidant à Rosta, à Nefertoum, à Horus offrant le pain 
divin à Memphis. Qu'ils donnent lo perxeru, l'encens chaque jour, 
toutes choses bonnes et pures, de boire l'eau du flot du fleuve, 
do suivre dieu quand il sort, à toutes ses fêtes de Rosta. Que le 
cercueil, me soit ouvert le jour d'ouvrir les bières. Que jo me 
nourrisse des aliments; qu'on mo donne d'être dans les faveurs 
du scigneur du Taser, que l'eau de mon lac soit comme le lait des 
vaches sous le joug qui trainent lo coffret : comme un chef heureux 
dans ses choses, Je désire quo mes yeux voient, qu'it n'y ait pas 
de ral là; mais des vivres dans le magasin, des grains dans les 
champs, un embaumement henraux, nno vio heureuse, de suivre, 
d'aller près du dieu grand, pour faire les affaires. Chapitre d'un 
sago pour chaque jour à la personne du scribe rédacteur des 
temples du Nord et de Snd, très-dèvôt auprès de son dieu, enfant 
du scribe Tona, véridique et de dame Mautresta, véridique. Pros 
cynème cn offrandes grandes, vivres, présents de toutes choses 
bonnes et pures à la personne de sa sœur qu'il aime, la dame 
Sentseneb, très-dévôte. 


CHAPITRE 78. 


Commencement des . ... éleve . .. je mange (P le natron, 
l'encens . ..,. plein, je suis pur . . . . les charmes sortis de ma 
bouche, elle est purifite . . . . les poissons sur le fleuve . . .. 
image de la demeure du natron. Il est rendu pur et brillant le 
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scribe de la demeure de l'or, Nebsem, fils du seribo Tena et de la 
dame Mant-res-ta: it est doublement beau lo scribe Nobseni, très- 
fidèle, Ptah lo favorise, son mur du midi le favorise, tout dieu le 
favorise, toute déesse lo favorise. Tu itlumines lo noui en paix, 
conne l'eau,tu navigues, tu illumines Ja demeure des fêtes qu'ac- 
clame son dieu maitre de co qui est en elle. Tes splendeurs sont 
comme celles de Ia chapello de Ptah, comme les retraites des 


cibaumés par Rà. La chapelle de Ptah, favori do sou mur du midi É 
.€St faite par lo scribe du temple de Prah Kebsent. Oh! certes tu es 


acclaumé, oh! certes tu pleures, certes tu brilles, certes, tu es élevé. 

Certes tu brilles! certes tu es fort, Oh! tu es élevé, tu es élové. il 

a êté élevé, le serie Nebseni dans toutes les cérémonies faites en 

son honneur, Renverse tes ennemis. Ptah renverse tes ennemis.Tu 

es véridique contre eux, tu es maitre d'eux.Tes paroles sont enten- 

dues, ton ordre est exécuté. Tu es élevé, tu es (loué?!) devant les. 

divins chefs, dieu et déesse: certes tu es acclauné, dans la grando 

dumoure, ta tête est . .. tu navigues commio la tresse de l'ombra 

de la femme (}) Ea demeure de la lune brille sur toi: tes yeux sont 

cn Japis, ta chevelure, est un astre dans la nuit, tes cheveux 

sont ...,.. fait en lapis pour toi; les rayons de Rä sont dans 

ta narine, les habits d'Horus sont en lapis, sourcils d'Uadjit . . . 

grands d'Horus est en lanis:; ton nez est en cornaline, tes narines 

sont comme les souflles au ciel; tes yeux voient l’'enfantement, 

ta chevelure est farmo chaque jour, les cils des . . . . . sont en 

lapis, ton sein les offrandes sont amenées . . . . chef du porte- 

mesdemt .,.. tes lèvres font la vérité à Râ,elles satisfont le cœur 

des dieux; . , . de Mehen, .. des deux Horus qui sont là. Ta 

langue . .. Tu dis au ... du lac: ton uraeus est une étoile, tes 

seins sont mis à leur place, ils pénètrent dans le lieu oriental(!}. . . 

ta nuque est à toi ...d'or et ensuite d'usem:; ton gosier est grand, 

ta gorge est comme celle d'Anubis: ton échine est comme celle 

d'Uadjit, ton dos (est couvert) d'or, et aussi d’usem ; ton corps est 

comme celui de Nephthys; ta face est le Nil, sans son eau; ta 

cuisse et tes testicules sont en quartz, tes deux jambes sont pros- 

pères en marchant: tu es assis, (puis tu te Ièves?}; les dieux te | 
font tout ce qu'il y a à te faire, scribe Nebsoni, très-fldèlo . . . . ° 
ton gosier est comme celui d’Anubis ; ta large (poitrine) est en or: 

tes deux seins sont des œufs de quartz; . . . . . en lapis, ton bras  . 
est en fehen; tes épaules sont établies sur nos protections (1j; ton 
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cœur est joyeux caaquo jour, ton cœur est dans les travaux de 
Soxet Ton héritier (?) adore les astres. Ton ventre est le ciel en 
paix, ton nombril est la porto dé l'embaumé,il est sauf.llest vénéré, 
éctairant dans la nuit, On lui offre des fleurs anv-ane, H adore la 
majesté do Thot, j'aime ses beautés dans ma chapelle. Dieu m'a 
donné la pureté quo tu aimes. 0 toi qui es acelamé dans la grande 
demeure, tu abordes dans le bassin à Sha-nofert, bassin qu'enve- 
loppent les enfants de l'eau, Vois la place de tes pieds entourée 
en or; ta nuque est la vigno du lac do . . .. Tes plantes do pieds. 
sont fermes chaque jour. Tes tibias parcourent les bonnes routes, 
scribe Nebseni, loné. Tes deux bras sont , ... tes doigts sont 
des lames d'or, leurs ongles sont comme des tranchants, de pierre 
dure, .,... Cela t'est fait. O toi qui est acclamé dans la grande 
demeure, . . .. tes vêtements sont d'une étofte pure, tu défais là 
«jinceul, puis {u te couches sur le tapis. Les cuisses sont coupées 
pour ta personne, scribe Nebseni . . . . en ta momie. Tu reçois 
l'habit d'étoffe excellente des mains du (prétre!de Rà. Tu manges 
Jos pains sur lo coffret. .. de Tait elle-même. Tu manges Ia 
cuisse de bœuf. Tu emportes l'aliment Rà t'iflumine dans son lieu 
pur. Tu laves tes piedx daus lo bassin d'argent et d'or du (prètre?) 
de Sokar. Alors tu manges le gateau shens qui parait sui: l'autel, 
dont les divins pères te font offrandes. Tu manges ce qui parait 
sur lui, le feu enflammé du magasin. Tu avales les fleurs. Ton 
cœur ne s'effraie pas devant les offrandes que Num a faites pour 
toi, devant les pains et les gateaux Adjau des esprits d'An, {ste 
portent leurs choses eux-mêmes. Tu es vénéré. Les poissons af 
sont sur tes pieds aux portes de la grande demeure. Fu soulèves 
l'astre Orion. Ta force est comme celle de Ba. Nout te donne çes 
bras, Il y eut conversation entre Orion, tils de Ra, Nout créatrice 
des dieux, les deux grand dieux du ciel: l'un dit à l'autre : - Saïsis 
ton épaule, conduis-moi par non épaule. » Fait pour le ecribe 
Nebseni, le beau, le brillant. Que son souvenir soit dans la bouche 
de tous les enfants des hommes. Tu ces élevé, puriflié, tu brilles 
dans ton temple tout enticr. O toi qui es acclamé dans la grande 
demeure, . ... demeure des sept, embaumé ..,., Anubis t'a 
placé . ... Ia fait sa louange. Urma (1) t'a offert son habit sed. 
C'est le conseiller de dieu (?) Tu vas puriflé, tu circules dans le lac 
parfait. Tu fais les offrandes dans les demeures supérieures. Les 
seigneurs d'An to font des offrandes, Tu reçois l'eau de Rä et les 
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erandes libations do lat et de sci: tu es élevé, tu fais l'offrande 
sur l'autel, tu laves tes pieds sue la pierre . . . . sur (le bord?) du 
divin Jac; tu sors, tu vois Rà sur le pilier qui est l'épaule du cici, 
sur Ja tête du fécondateur de sa mère, sue les épaules du guide 
des chemins, qui t'ouvre la route; tu vois l'horizon. Ce qui est 
pur, c'est ce que tu aimes. O toi qui es acelaméè dans la grande 
demeure, les choses te sont oflertes devant Rä, ton cœur est à 
toi, tu arrives suivant l'ordre quo t'ont donné Horus et Thot. fs 
t'appellent, scribo Nebseni, Regarde cela, il brille 1à dans le trèsor 
... à la réunion des esprits d'An; tu avances sur les grandes 
routes en ta forme de momie: saisissant les choses de ton père 
sur tes bras, envoloppé de lin lin chaquo jour. Dieu monte à Ïa 
rando demeure. O toi qui es acclamé dans la grande demeure 
tes douze. scribo Nebseni, les souflles de vie soient à son nez, les 
souffles à ses narines des oies. 5? denat (mesures) de toutes sortes 
de choses bonnes et pures soient à toi.Tes ennemis sont renversés, 
ils n'oxistent plus, scribe Ncebseui. 
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NOTES ET CORRECTIONS. 


lire : je suis l'un. 


10 » 6 n dienx, n dieux. 
nn 34 " têté, n tête. 

12 = 335 n gent, * sont. 

# n " ” millons. n muilions. 
14 r 93 n seigneur »” ‘seigneurs. 


13. Tous les charmes et toutes les incantations sont 
dits pour moi: cf. à propos de cette phrase : 
Zeitsrhrift für œgyptische sprache, 1874, 
pago 4, 
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Page 92 ligne 27 aulieude:laquinze lire: la quinzaine. 


27 Chapitre 34 cf. chap. 46 qui permet de combler les lacunes 
comme suit : ligne ?, j'apaise Set avec les 
_ écoulements du serpent Aker....: I. 8, Ô vous 
dieux très-grands qui êtes parmi les esprits 
d'An, je suis éievé au dessus de vous, éxcel- 
lent comme vous, moi. Nebseni ete., car j'ai 
purifié, etc. 


28 ligne 27 lire : voilà que purifié, véridique, Ô seigneurs 


excellents, je viens, amenant les offrandes. 
| | Je suis l'unique. . . 

30. Chapitre 36. Cf. Chapitre 18. P. 32. 

33 n 45, Cf. p. 36, 1. 1 à 11. 

” n 46. Cf. Chapitre 34, 1. 3, lire: parole dud; 1.6, 
au lieu de éteint, lire éteins; 1. 9, lire, car 
j'ai purifié mon âme. | 

34 ligne 18 saq. Cf. p. 43, 1. 12, sqq. 1. 35 au lieu de sous forme 
etc. lire : en résine de Tanen. 

48 # 17 lire: 6 divine barque du champ d'Aalu, conduis- 
moi versles pains, danstacourse,comme etc. 

51 


n 35 au lieu de: bœuf, lire : bœufs. 
5? » 9 n detruits »n  detruis. 
sn 13 ” n'a, » n'as. 
nn 341 n lanceant, *  Jançant. 


51. Chapitre 56. Cf. Chapitre 53. 
57. Chapitre 58. C'est une répétion du chapitre 18. : 


» ligne 16 au lieu de: je no repousse pas ses nautonniers, 


il faut : sesnautonniersneme repoussent pas. 
65. Chapitre 63. Cf. Chapitre 53 et 56. 
66 ligne 2 au lieu de: tu manges lire : tu manges les 


7. Chapitre 70. Ce chapitre porte d'ordinaire le nom de 


chapitres de sortir du jour en un seul cha- 
pitre et est d'après cela un résumé de ÎJa 
doctrine égyptienne sur la vie future. Îl est 
d'une obseurité impénétrable : je doute qu'on 
parvienne jamais à le comprendre. La ver- 
sion de notre Papyÿrus me semble fort in- 


correcte. 
* ligne 36 au lieu de: fiairens lire : flaireur. 
80 » 33 # pur #» pure 
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